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FELHÍVÁS előfizetésre.
■^rzr S^ar

KV em szükség fejtegetnünk, mily jelentékeny hatással le­
hetnek vidéki központjaink a közszellem emelésére. A főváros emel­
kedjék bár mindnyájunk örömére és büszkeségére minden igaz ma­
gyar metropolisává: veszti erejét, befolyását, ha a vidék közszelle­
me ernyedt, önérzetlen. Erdélyrészi kisebb hazánkban a politikai sajtó 
az utóbbi időkben -oly lendületet vett, mely jogos reményt nyújt 
az iránt, hogy oszlani kezd a közöny, mely ólomsúlylyal nehezedett 
bérezés hazánk közéletére. De elegendő-e az élet egyoldalú nyilvá- 
nulása elé tartani tükröt? Elég-c a központban kiadott politikai 
jelszavakat, mint hű viszhangoknak keblünk nemes hevületével vi­
szonozni ? Egy ága van-e az irodalom életének vagy az életet tük­
röző irodalomnak ?

Lehet-e tompa megnyugvással megadnunk magunkat egy pár 
kevéssé szerencsés kísérlet után, melyeket részint itt Kolozsvárit, ré­
szint Maros-Vásárhelyt igaz búzgalommal tettek szépirodalmunk és 
társadalmi életünk önállóbb fejlesztése iránt? Nem kötelességünk-e 
a kísérletet mindannyiszor újból kezdeményezni, valahányszor a si­
kerre csak némi kilátás is mutatkozik?

Politikai életünk tolmácsai: a politikai közlönyök is több­
ször hangoztatták annak szükségét, hogy a vidék több önérzettel, 
több önállással, több áldozatos búzgalommal léphetne föl. Az Ízlés 
nemesbítésére, a szépérzés öntúdatossá tételére, az irodalom mara­
dandó alkotásai iránt a ügyelem ébresztésére, a nemzeti műveltség 
öszhangzatos többoldalú fejlesztésére, a nemzeti öntudatnak az élet 
minden nyilvánulatában egyformán ébrentartására bir-o a főváros 
elég erővel? Aligha! Mindegyre hangzik a panasz, hogy a politika 
absorbeal mindent. Csak közelebbről nyilatkozott úgy egyik genialis 
szépirónk, hogy ólomszőlő szedése az ő munkássága. De szóljon 
bár a központ még szebben. Működnék bár még önzetlenebb lelkese­
déssel: ha viszhangot nem ébreszt... nem vész-e el fáradnánk 
nak java-része?

, E hiányon kíván csekély hatásköréhez képest segíteni az 
„Élet és Irodalom“, e szépirodalmi és társadalmi heti lap, mely

mély jelentőségű czimének súlyához képest, törekedni fog komoly 
irányban hű tükre lenni a társadalom életének — a napi politiká­
nak teljes kizárásával, — igaz terjesztője lenni az irodalmi Ízlésnek, 
ébresztője ama termékek iránti érdeklődésnek, melyek ez érdeklő­
dést valóban megérdemlik. Igaz, őszinte hangon kíván e lap hoz­
zászólni a nevezetesebb társadalmi kérdésekhez, bevinni az Ítészét 
magasabb nézőpontjait az irodalmi kérdések megvitatásába és egy 
szegény, elhagyatott mezőt, saját kis hazánk irodalmi múltját is mű­
velés alá fogni. Vajha minél több oldalról sietnének e nemes ózdiunk 
felé vezető útak cgyengetéséhez!

Rovataink berendezésénél, egy kissé eltérve a ehablonsze- 
rüségtől, csak a vers, az elbeszélések rovatát tartjuk meg állandóan 
egyebekben szabadabb mozgást engedünk meg magunknak. Termé­
szetesen igyekezni fog lapunk az irodalom és művészet köréből 
minden fontosabb mozzanatot lehetőén elfogulatlan" tárgyiassággal
feldolgozni.

Lapunk minden vasárnap fog egy, és a szükséghez 
képest másfél nagy íven színes borítékban megjelenni.

A lap előfizetési ára:
Ég-ész évre . 6 írt. \ Félévre . 3 frt. 

3>Teg3red.évre 1 frt 50 Irr.

T. ex. gyűjtőinknélb öt egyszerre be/ciildött előfizető után 
kívánatra tiszteletpéldtínynyal szol y ál ank.

Úgy az előfizetési pénzek, valamint a lap szel­
lemi részére vonatkozó közlemények a szerkesz­
tőhöz küldendők (Kolozsvárit, Belmonostorutcza 20. sz.)

Helybeli előfizetéseket elfogad STEIN J, könyvkereskedése

HEGEDŰS ISTVÁN, KORBULY JÓZSEF,
fő m uuk at á r s. 1 a p t u 1 a j ti o n o s és s z o r k e s z l ő.
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HIRDETÉSEK.

.......................................................................................................................................................................................................................................................................... inni.........nini....... ...............................................

Kolozsvárt, főtér, Szathmáry-ház.
Ajánlja az -újabb kor szerint franczia modorban berendezett 

NŐI KÉZI MUNKA,

ró

HARASZ, GYAPOTT, CZÉRNA
és apróság üzletét.

Minden idényben c szakmába vágó legújabb különlegességeit.
Legjobb minőségű miederek és gyermek egyenesen tartók (gradehalter) 

szallagok, csipkék, rüschök, bélésnemük és gombok gondosan rendezett raktárát.
Hímzések és fiiét munkákhoz való kellékek, Congress, Java, Panama, Cable 

Canava szövetek Mignardisek, Point des Lacet stb. czifrányok szép választékban.’
Az utóbbi korban a kézi munka annyira előre lévén haladva: igyekeztem a hozzá 

szükséges anyagokat úgy berendezni, hogy a n. é. közönség minden kívánalmának elé­
get tehessek; ezért becses pártfogásukat kérve, vagyok kész szoHíjuk

JC (2—12) LÁSZLÓI'FYJÓZSEF

EREDETI

FR1STER és ROSSMANN

VARRÓGÉPEK.
Amsterdamban az 1883-diki kiállításon

„ARANY ÉREMMEL“
ín kilátni el ei t, tehát a legnagyobb elismerésben 

P̂Q

részesben

SINGER
varrógépekéi készpénz, vagy 1 frt lieli rész. 
lelökhető lizclések és hat éri írásbeli jót- | 

állás mellen ajánlja

3>Teeser CTárros és társa,
I Kolozsvári, lovdaibcza 1. sz.
1 <~) (9-521

zen

A csók
dal

K°loz$v

lasparc 
iasparc 
arlotta 
reciosí 

iarponh 
Ifiererzi 
auernli 

An die 
aiglöci 

»zechen



'*x T' iSiBI

?hez

f/«JA

zel-
3S2Í-
SZ.)

désc

Z t Ü.

in I min

miiiiiii

r

3SK

4^

111 oly 
ti kií­
rnék,
ek le­
hoz- 

őszét
US.Y 

I aű- 
lunk

QSZO-
lóaii,
rmó-
'é Im’iI 
ggal

MZEIQ-CTELHllTT
6s Kolozsvárt csapái

STEIN JÁNOS
zeneműkereskedésében kapható :

tliizsajoNbaii. 4 székely népdal. 1. A fuszujka szá- 
ra. 2. Jaj de busán harangoznak. 3. Sóváradon nevekedtem.

Huszár vagyok, azzá lettem. — Énekhangra zongorakisé- 
rettel átírta Lányi Ernő. 80 kr.

l®aa*lai5,E rózsák. 5 kedvelt népdal. 1. Ha megha- 
ok, temetőbe visznek. 2. Holdvilágos, csillagos az éjszaka. 
'• Kalapom, kalapom csúrgóra. 4. Jaj istenem, jaj de baj. 
I. Az anyám arra kért. — 'Énekhangra zongorakisérettel al- 
:almazta Lányi Ernő. 80 ]CVi

Kolozsvári bokrétsa. 5 eredeti magyar népdal. 
. Keskeny ntczán. 2. Zöld a mező. 3. Fényes napsugár. 
• Arany kantár. 5. Kolozsvári magyar leány.— Enékliang- 

ra zongorakisérettel szerzé Lányi Ernő. " 1 frt 20 kr.
Aóél-négyes. Zongoráira szerzé Doroszlai A. 75 kr. 
.M INIk<Ív iÍ6iá u;i. Lengyelke. Zongorára szerzé Ma- 

zalik. ^ 50 kr.
Fák iáik. Rezgő-polka. Zong. szerzé Salamon J. 50 k". 
f^zékeSy-iiióuIó. Zongoríira szerzé Schlögel L. 50 kr. 
Flatm-CvSeou. Keringő. Zong. szerzé Salamon J. 80 kr. 
láranuirosi „agyar-román“ {testvéri­

ség. Négyes. Zongorára szerzé Doroszlai Adolf. 75 kr. 
JE <iiI coB‘-1>o $ ka. Zongorára szerzé Atala. 60 kr. 
Feiliivás tánczra. Tipegő. Zong. szerzé Deutsch. A.

60 kr.
8-só magyar ábráiul. Zongorára szerzé Szenko- 

Fits Gyula. 1 frt 50 kr.
•József- (Uefilír) induló. Zongorára szerzé Schlő­

jél Lajos. 50 kr.

------- ——I I—T---------

t»J ZEaíEfltYEK.

X ieg-u.ja.b~b népdalok::

A CSÓkon Szerzett vőlegény. Szigeti József nópszin müvén ele összes 
dalai. Énekhaugra és zongorára szerzó Serly Lajos. 1 frt 

Tartalom : 1. Debrecenben jártam ón . . .
2. Itt vagyunk mi fiatal lányok . . .
3. Túl a nagy lírivánon . . .
4. Árva vagyok . . .
5 I‘álmay Ilka tót nótája, 
ti. A hárfás leány (Románcz).
7. Pál may Ilka zsidó nótája.

Kolozsvári nóták. Hót eredeti magyar dal. Szerzó Lányi Ernő. 1 frt 
Tartalom : 1. Jaj de szegény lettem . . .

2. Terobóly bükkfa . . .
3. Kakuk madár . . .
4. Temessetek, temessetek . . .
5. Ersolindi csárda . . . 
fi. Csángódul . . .
7. Elöntötte már a Szamos partját . . ,

jasparone. Millöckertöl. I. II. Potpourri ' it 1 frt
’äsparone. Marsch Millöckertöl.
I^rlotta-Walzer, Gasparone operettből, 
reciosa. Polka-Mazurka. Zongorára sz 
jarponleben. Polka. Zongorára Fahrbachtól. 
lererzug. Gyorspolka. Zongorára Fahrbachtól. 
auernball. Polka-Mazurka. Fahrbachtól.
n die Herzenswelt. Keringő. Zongorára szerzó Fahrbach Ph. Juu 
aiglöckchen. Polka Fahrbachtól.

Széchényi Induló. Zongorára szerzó ifj. Fahrbach Fiilöp.

eredeti 
50 kr,

20 kr.

Zongorára szerző Fahrbach Ph. Jun.

50 kr. 
GO kr.

1 frt. 
75 kr. 
75 kr. 
75 kr. 
75 kr. 
1 frt. 

75 kr. 
60 kr.

Szerelmi dalok. Magyar költőkből. Énekhang- ős zongorára irta Vágvölgyi 
Bála. j »ui.

Tiszavidéki hangok. Énekhangra zongorakisérettel szerkesztő Huber S. 1 frt.’ 
Tartalom: 1. A mi házunk felett csak egy csillag van

2. Csiesónó galambom ...
3. Kalapom, kalapom csurgóra , . .
4. Nefelejts az én nevem , , .
5. Csomodi csősz , . .
6. hírre gyere galambom . . .

Gyene Gusztáv legújabb dalai. Hót eredeti magyar népdal zong. 1 frt 20 kr.
Tartalom : 1. A gomöri nagy erdőben . . .

2. Kivirit a rózeabokor . . ,
3. Kesely az én paripámnak a lába . . .
4. Nem kérdem én . . .
5. Kalapomon elhervadt a gyöngyvirág
6. Hogyha minden sóhajtásom ...
7. Szerettelek de titkoltam . , .

Virágvölgyi emlék. Ennek a kis lánynak ... s más kedvelt népdalokból, 
Zongorára alkalmazta Nagy Zoltán. 60 kr.

1 iz legújabb magyar népdal. Zongorára ónekhanggal összegyűjtő Csengeri 
. ^tla. 1 frt 20 kr.

Tun Borosa. Gerő Károly népszínművének összes kedvelt dalai. Zongora és 
ónekhangra alkalmazta Nagy Sándor. 1 frt.

15 hires népdal. A piros bugyelláris, Sárga csikó és Falurossza népszín­
művekből. Zongorára ós ónekhangra szerkesztő Erney József. 2 frt.

Kék nefelejts. Eredeti dal, szerzó báró Bánffy György. Énekhangra zongo­
rakisérettel alkalmazta Serly Lajos. 60 kr.

Ä tót leány. Almási Tihamér népszínművének összes eredeti dalai, szerzé 
Serly Lajos. 2 frt qq kr.

Túri Borosa. Gerő K. népszínművének kedvelt dalai. Énekhangra zongora- 
kiséróttel alkalmazta Bánfi Sándor. 1 frt 20 kr.

A Fütty. Nyirő Sándor népszínművének összes eredeti dalai, szerzé Serly 
Bajos. 1 frt 50 kr.

Túri Borosa. Gerő Károly eredeti népszínművének közkedveltsógü dalai. 
Enekhangra zongorakisérettel alkalmazta Herczenberger I. 1 frt 50 kr.

Hanka Csárdás. Elegáns salon-csárdás, szerzé Serly Lajos. 1 frt
Tempefői. Eredeti magyar vigdalmü. Szövegét irta Rákosy Jenő, zenéjét 

szerző Erkel Elek. \ frt go kr.
Enfin . .. seuls! Végre egyedül! Valsa pour Piano, par Louis Aradi. 1 frt.
Laura Walzer, nach Motiven der komischen operette : „Der Bettelstudent“ 

von 0. Millöcker für Piano. 1 frt.
Les Patineurs, Walzer von Emil Waldteufel. 90 kr.
Intermezzo. Pas de fleurs. Grande Valse aus dem Ballet „Naila“ v. Léo 

Delibes. Pour Piano 1 frt 2Ó kr.
Gemüthswelle. Polka-Mazur v. E. Strauss. 72 kr.
Die Kärntnerin. Polka frangaise für Pianoforte von Anton Faulwetter. 60 kr.
Titania Walzer, nach Motiven der komischen Operette: „Die Afrikareise“ 

v. Franz v. Suppe. \ frt.
Spree-Lieder. Walzer für Pianoforte v. Daase. 75 kr.
Meine Königin. (My Queen). Walzer von Charles Goote Jnn. 90 kr.
Bei Nacht und Nebel. Galopp Componirt von Philipp Fahrbach Jun. für 

Pianoforte. 72 kr.
Noblesse Oblige. Keringő. Zongorára szerzé Geiger A. Mór. 1 frt.
Jubelfanfaren. Walzer für Pianoforte v. Eduard Strauss. 1 frt.
Lagunen-Walzer, nach Motiven der komischen Oper „Eine Nacht in Ve­

nedig“ v. Job. Strauss. 1 frt 05 kr.
Mirage. Va^se pour Piano par Le Baron Georges Bánffy. 1 frt.
Bric-á-Brac. Polka v. Ob. Goote jun. 60 kr.
Eine Nacht in Venedig von Joh. Strauss I. II. Potpourris, á 1 frt 50 kr.
Reverie. Pour le Violon avec acct. de Piano par Herman Sternberg. 1 frt 05 kr.
3 Fantasiestücke. Für Violoncell und Pianoforte componirt v. Ferd. Hum­

mel. Nro. 1. A moll 1 fri 20 kr, Nro, 2. F dur 1 frt 20 kr. Nro. 3.
A dur 1 frt 50 kr.

La Mer Calme, Deuxieme Baracolle pour Piano par Sydney Smith. 1 frt 05 kr.
Paulus. (Mendelssohn). Paraphrase v. Sydney Smith. 1 frt 05 kr.
Polonaise triomphale. Pour Piano á quatre mains par Jules Zarembski.

1 frt 65 kr.

Vidékre, az árnak postautalványnyal való be­

küldése mellett, bérmentve.



STEIN JÁNOS
KÖNYVKIADÓ ÉS NYOMDÁSZ,

Erdélyi m-uzeirm-egyleti könyv- és zenemüiéms

KOIiOZSVÁttT

ajánlja u összes magyar, valamint a német és külföldi irodalom minden ágainak- legújabb s legjelesebb termékeiből felszerel

•• t Br

(Erdély legnagyobb könyv- és zeneműtelepe.)

Dús raktára ütött és kötetlen könyveknek a tudomány minden ágából, Képes óíszmííyek, gyémántkiadásoí és ünnepi ajándékok,

HAZAI és KÜLFÖLDI REMEKÍRÓK A LEGOLCSÓBB KIADÁSOKBAN.
MINDENNEMŰ ISKOLAI KÖNYVEK, TAN- És SEGÉDKÖNYVEK LEGTELJESEBB RAKTÁRA.

Ima- és ájtatosdági könyvek egyszerű, úgy a legpompásabb diszkötésben stb.

NAGY KITERJEDÉSŰ ZENEMŰ-RAKTÁRÁBAN
mindenkor a legújabb, úgy nemkülönben a klassikus zenemüvek különféle kiadásokban kaphatók. Az olcsósága es

jeles tartalmánál fogva méltán hírnevet szerzett

^EDITIO 3sT PETERS^
(PE'TERS-T'JhL.ia GYŰJTEMÉNY.) '£

mindig teljes számban van raktáron. ^

Bei- és külföldi könyv- és zenemüárusokkal való élénk összeköttetésénél fogva minden bárhol es bál ki által hirdet " y 

y1 vagy zenemű az eredeti bolti áron kapható vagy rövid idő alatt jutányos aion nu Pszei ez t <>• v ^

KÖNYV- és ZENEMŰ-JEGYZÉKEK

5388T" ingyen és bérmentve. 'H3
Vidéki megrendelések gyors és pontos teljesítésére különös gond fordittatik.

& fC©;

Közel 50 év óta fennálló könyvkereskedésében
A JELESEBB VAGY LEGÚJABB 8ZÉPIR0DALI1 MÜVEK ÉS REGÉNYEK

azonnal kaphat ék * leihivja
a t. olvasó-egyletek s egyátalán a hazai könyvtárak 4

különös, szives figyelmét ama felette előnyös feltételekre, melyek mellett a legnagyobb készséggel
ajánlkozik J

gusts irodalmi esttkségieteikiek 1

pontos és gyors szállítására,.

Levélbeli megkeresésre a feltét elek azonnal közöltéinek. S
Ä rendkívül leszállított áru szépirodalmi müvek árjegyzékével és minden más könyv- és zenemű <

jegyzékkel ingyen és bérmentve szolgál. <£<

tol berendezett .

KÖNYV- ÉS KŐNYOMDÁJA ’

minden e szakba vágó megbízást pontosan, csinosan és a legjutányosabb árak
mellett eszközöl.

í!
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ELŐFIZETÉSI ÁR:
Negyedévre............................................................ I fii; 50 kr.
Félévre............................ .... .......................i$ „ — „
Egész évre...................1............................ (i „ — „

Egy szám ára 12 kr.

laptulajdonoö és felelős szerkesztő:

KORBULY JÓZSEF.
FŐMUNKATÁRS:

HEGEDŰS ISTVÁN.
I. Évfolyam. 

Kileuezedik .szám.

Az előfizetési pénzek, valamint íi lup szellemi részére 
vonatkozó közlemények a szerkesztőhöz küldendők. ('Ko­

lozsvárt, Belmonostor-utcza 20. sz.)
(tielyleli előfizetéseket elfogad fűéin fjános könyvkereskedése.

KÉZIRATOK NEM ADATNAK VISSZA.

Megjelenik minden vasárnap 1—P/2 ívnyi terjedelemben. Kolozsvárt. 
1884. február 24.

íí1 1894.

üEISEIgISirX
£G,!jAgy ezredév nyitja meg lilokleljos kapiijűl. 

tSMpffeés o kapun o felirat áll • 1894.

T ff f Ezred évvel ezelőtt. egy hatalmas kard 
V | T kihasított egy darabka pusztát lündérszép 

I 1 legyek keretében és e földre rávéste e so­
kai. jelentő szót: Magy ar o r sz á g.

Ezredévvel ezelőtt egy névvel gazdagodott a 
népek története és e név ragyogó fényt' árasztott 
a középkor sötét századaiba: e név a magyar ne­
ve volt.

Az akadémia jól teszi, ha véget szakit a rész­
let kutatás szőrszálhasogató habozásának; végre ki­
mondja : 1894, Magyarország ío Hallásá­
nak ezredéves évfordulója.

De hallja meg e szót minden magyar és szive 
dobbanjon föl reá; érezze meg a nagy emlék ha­
tásai. minden magyar kebel és feszüljön tetterőtől, 
nemes elhatározástól.

Valami nagy, valami drága . lesz ez ünnep. 
Készüljünk reá : szívvel, lélekkel. Mint nz igaz ke­
resztyén várja az Advent napjaiban azt, ki jön az 
Ernák nevében: várja azon liz év alatt minden 
magyar e nagy ünnepet.

Van terv elég, de már sietni kell a körvona­
lozással : meg kell szabni a csapongó gondolat irá­
nyál. mely felé egy egész nemzet törjön.

Montalambertnek igaza van, hogy a nagy em­
lékek csinálják a nagy nemzeteket.. Mindeme ter­
vekhez csatolhatok egy újat: legyén v i I a g-kiállí­
tás 1894-ben.

Látta a világ, hogy az a nép. mely karddal 
kezébe száguldó paripákon harczol. félelmet és pusz­
títást hozott: a béke asztalához hívja meg vendé­
gekül a, népeket. 1 ladd lássa, a világ, hogy e nem­
zet a nyugati műveltség tényezőjévé emelkedett, 
tudománya, művészete által.

De nem tehetem, hogy partikuláris■ törekvé­
sek nélkül, melyektől megóv honszerel elem lelkiis­
merete, ne kívánjam: Kolozsvár, az érdélyrészi 
haza e központja, a politikai és vallásszabadság e 
bölcsője ülje meg a milleniumot hozzá méltó 
módon.

Ezredévvel ezelőtt egy szellem beolvadt a 
szellemek nagy symphoniájába és e szellem: a ma­
gyar szellem volt.

Tervet lehel jó sokat kitalálni, de mindenik 
lelett egységes, összetartó munkásság keli ahoz, 
hogy bármely terv testet öltsön.

Nem zaj, nem pompa, nem gyöngyöző serle­
gek csengése, nem mámor, nem dielio, nem dáridó, 
nem, százszor nem!

A kardvágás erős volt. a név fényes volt, a 
szellem lángtól fogant.

E kardvágás nemcsak földet hasított ki Eu­
rópából, de földel adott Európának : nemcsak Ázsiái 
hozott Európába, de egy darab Európát alkotott 
Ázsiából.

E névre nemcsak c dúló harezok állal feldúlt, 
falvak lobogó lángja vetett, világot, de volt idő és 
az nem régen, midőn a rabul esett Európára a. 
szabadság bűvös fényéi szórta c név.

E szellem nemcsak a keleti ész és szív ra­
gyogását tükrözi vissza; e szellem a mély gondo­
latok. a nemes elhatározások, a nagy eszmék és 
igaz ihlet termő talaja, a lángeszek rengető böl­
csője :

1894: egy új ezredévet nyit meg a magyar 
nemzet életében. A nyugattal egybeforr!., a haladás 
minden szívverését érző, a múlt. baját, gyászát és 
fölemelő emlékeit szent kegyelettel ápoló magyar 
szív és elme nem érzi az idő súlyát; nem nyomja 
le ezer év ... a pusztulás, a vész, a hon veszt és, 
a kizsaroltatás, eláruItatás és a feldulalás, testvér- 
gyilkolás és fajharcz, nemzetiségi gyűlölködés ádáz 
tusai által nem merült ki a nép ösereje. A lángból 
megifjodva lép ki, a romok felett megújult erővel 
építi dicsőségének lakát.

'fiz év nem sok egy szegény nemzetnek, mi­
lyen a miénk. Még mennyi meghódít ni való szi vet; 
kell felgyújtani, mennyi közönytől jeges keblet, kell 
fölolvasztani! Oh, erre kell tiz év!

Magyarország politikai missioját az egész vi­
lág szeme láttára vállalta magára: azt teljesítenie 
kell. (lyüjtse ehez erejét, edzze akaratát.

De meg kell örökíteni e napol a tudomány, 
a művészet nagy alkotásaival, hadd lássa a világ: 
e nép, mely karddal követelt helyei a három halom 
és négy folyam között, mely itt világhódító Attila 
örökéi kérte ki magának,, ugyanakkor helyet vívott 
ki a polgárosodás és haladás nagy mezején, örök­
séget szerzett az eszmevilág kincseiből.

Hogy Budapest szabadság-szobrot állít.: ez ne­
mes és az ünnepélyhez méltó gondolat. A második 
ezredévre bennünket a szabadság ama forró csókja 
jegyzett el, mely 1848-ban csattant el.

Hogy a Gehörten pantheonszerü ;Walhalla! 
készülnek állítani: ez az eszme diadalát jelentené 
e nép történetében. Hadd zarándokoljon el a késő 
nemzedék a nagyok szoborképeihez és elevenedje­
nek föl ez árnyak nemesen hevülő keblében, Kös­
se össze az ezer éves fenállás eszméjét a nagy em­
berek kegyelet.es emlékével; kösse össze a jövő re­
ményét a nagy emlékekkel.

Kolozsvár váljék Erdély irodalmi és művé­
szeti életének önálló központjává; teremtsen tudo­
mányos és irodalmi társaságot, mely irányzója le­
gyen a szellemeknek : állítsa föl Mátyás király szob­
rát. E vérünk szerinti király emlékszobra hadd 
lásson ünnepelni egy várost, melyet, fejének ismer 
egy hazarész, mely egyik szivkamrája a nagy Ma­
gyarország örömtől dobogó szivének.

Készüljünk, mert nagy ünnep jön: 1894 tiz 
év múlva köszönt be.

Tiz év egy nemzet ünnepéhez rövid advent. 
Az „Orale“ hangozzék minden magyar szívhez és 
visszhangozzék minden magyar szívben. Szervezzük 
a millenium ünnepét rendező bizottságot

A nagy napon ne pironkodjunk, hogy üres 
kézzel léptünk a haza azon oltárához, mely a 
mienk. A vidék is legyen meg a millenium méltó 
megünneplése érdekében mindent.

„Oltárai a hazának hadd füstölögjenek!“ 

Hegedűs István.
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Láda! Kérnek. Jösz-e?
Jílbeszélés.

Irta: Jókai ‘íMLór.

(Folytatás.)

István urnák bele kellett nyugodni 
^.a kapituláczióba. Nagy sor : angol 
telivórre vesztegetni a pénzt: mikor 
annak sincs több négy lábánál; de 

J i1 csak ki kellett szorítani az erszény­
ből : — a „láda“ majd kifizeti.

Mikor Eleutherius mester szemre­
hányást tett e könnyelmű költekezés miatt 
István urnák, holott ennek az árából tiz ve­
res oroszlányt lehetett volna beszerezni: az­
zal vigasztalta:

— Ne bántsd, komám. Ez a ló fogja 
nekünk az igazi arany csikókat elleni.

Pedig már volt.
E naptól fogva aztán egészen kerékvá­

gásba zökkent a nagyreményű házasság dol­
ga: kicseréltettek a jegykendők: sorba jár­
tak a vőfélyek, négy vármegye lett összehi- 
va a lakodalomra.

IV. István az ünnepélyes szertartásra a 
nagybátyját, a jászói prépostot, Kelement 
szólította fel: az meg is érkezett a czifra 
nagy üveges hintójával, a mit hat kövér ló 
húzott. Ebbe pakolták bele a két urat, a 
prépostot, meg a káplánját: egymással szem­
közt ülve. IV. István otthon maradt Szepes- 
várban: a hogy szokás az örömapának, hogy 
a majdan meghozandó menyét a kapuban 
üdvözölhesse. Maga helyett elküldé Eleuthe­
rius mestert, felültetve a legjobbnak csúfolt 
lovára s a lelkére kötve, hogy aztán a fiút 
szem elől el ne bocsássa.

A nászűtazás reggelén még új díszruhát j
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is kapott György urfi (mind fizeti ezt a „lá­
da!“) Igazi délczeg dalia lett benne.

Szépen kezet csókolt az apjának, mikor 
elbúcsúzott tőle: fogadta, hogy engedelmes 
fia marad.

— Úgy is legyen!
Azután nagy muzsikaszóval megindult a 

nagyszámú násznép Szepesvárról Dunajecz 
felé; a várból mozsarak durrogása kisérte 
őket búcsuzással.

Mikor Dunajeczen innen ahoz a nagy 
kaptatóhoz eljutottak, a melyiknél meg szok­
ták pihentetni a lovakat, s a prépost lovai­
nak különös szükségük volt erre: akkor 
György urfi oda fordult a kíséretet képező 
levente társasághoz :

No urak, urtiak, daliák, leventék! 
Lakodalmas menetnél versenyt szokás futtat­
ni a menyasszony tiszteletére. Ki ér fel ha­
marább oda a tetőre.

Az sem mindennapi bolondság, versenyt 
futtatni hegynek fölfelé! Megtették. Mire nem 
vállalkozik az ember, a mig fiatal.

Hanem a hatalmas telivér szégyenben 
hagyta valamennyit: úgy clrugtatott a töb­
biek elől, hogy nyomába sem értek: a többi 
lovasság még a kaptató közepén járt, mikor 
György urfi már fenn volt a hegyi út ma­
gasán. A lovasok aztán kiálltak a verseny­
ből; látták, hogy hiábavaló az erőlködés.

György urfi pedig visszafordult egy 
perezre onnan a hegytetőről s a megemelt 
kalpagjával intve a hátrahagyott násznépnek, 
azt kiáltá nekik vissza:

— Köszöntetem az otthon valókat!
S azzal sarkantyúba kapta a paripáját 

s eltűnt a szem elől.
Csak Eleutherius mester ragaszkodott 

az eltűnt urfi után teljes egy ló erővel. Ütöt­
te a sárkányt a kantárszárral mind a két

oldalán. Koszát sejtett. Egyszer aztán a griff, 
madara elbotlott egy kőbon s végig vágta 
magát az útfélen, az aranycsináló keresztül 
repült a fején, odanyulva, mint a béka: az 
orrát is betörte.

De mégis hamarább csülökre kapott a 
mester, mint a paripája; mert ez olyan kel­
lem etesnek találta az árokban keverést, a 
négy lábét felfelé fordítva, hogy semmiképen 
sem akart kijönni a posicziójából.

Eleutherius azonban nem adta fel azért 
a versenyt, hanem gyalog folytatta a pályá­
zatot. Majd a lelkét adta ki, mire a domb­
tetőre feljutott. György urfit természetesen 
ott nem találta; tehát még egy jót futott 
utána a domb fen síkján s onnan megint le­
felé a lejtőn, a mi már sokkal könnyebben 
ment, mig egyszer aztán kibukkant az erdő­
ből a síkságra, a honnan a dunájeezi völgy­
re le lehetett nézni.

György urfi ott vágtatott már a part 
mentében.

A zöld gyepen most is ki voltak terít­
ve a vásznak. A leánycselédek most is ön­
tözték azokat nagy dalolással: egy leány, 
fehér ruhában, fehér kendővel a fején most 
is a libákat őrizte.

Eleutherius mesternek minden csepp 
vére leo ruberré vált, mikor azt látta, hogy 
az ő vőlegényül hozott György ufia megáll 
a libapásztor leány előtt, alig szól hozzá va­
lamit, s a leány ott terem a háta mögött a 
lovon: a leányok viháncsoló dó vaj rikolto- 
tozása felhan ;zik a völgyből. György urfi el­
lenben hátra sem néz, hanem sarkantyúba 
kapja a paripáját s vágtatva tűnik el a völ­
gyi úton, mely a messziről villogó torony 
irányában kanyarodott el az égerfák között.

Folytatása következik.

TÁRCZA.
.——.

Poe Edgar a „Hollódról.
-1^,__ (A müaJkotás kérdéséhez.)

(Vége.)
jfl|őst már ezen két. eszmél, kelle tehát* egyez- 

vB»*'»-' lelnem, a szeretőt, ki meghalt hölgyét 
siratja s a hollót, mely folytonosan is- 

<| j *; mélli e szól í sohasem. Mégpedig egyez- 
I telnem kell vala úgy. hogy egyszersmind 

eleget legyek azon föllel I szándékomnak, hogy az 
isinél el I szónak alkalmazását minden fordulatnál 
megváltoztatom; ilyen kapcsolatnak pedig egyetlen 
érthető módja vala, a hollót úgy képzelni, mint a 
mely ama szól a kedves kérdéseire feleletül hasz­
nálja. S itt azonnal beláttam a hatás czéljából, mely 
kiindulási pontom vala, előállott ama szükségessé­
get, hogy ez alkalmazást változtatnom kell. Belát­
tam, hogy a szerelő által föltett első kérdést, a kér­
dést, melyre a holló a ,.sohasem“-mel kell vála­
szolnia, tehetem egész közönségessé, a másodikat 
kevésbé, a harmadikat, már még kevésbé és igy to­
vább, mig végre a szerető magának a szónak bús 
hangzása — annak gyakori ismétlése — s az azt 
hangoztató madár baljóslatú jelentőségének meg­
fontolása által a maga sajátságos egykedvűségétől

megborzadva babonáskodásra kezd hajlani s szi­
kiul szerte csapongva egészen másnemű kérdése­
ket. tesz föl, kérdéseket, melyeknek megfejtését szen­
vedélyesen hordozza keblében s teszi azokat félig 
babonából, félig az elcsüggedés azon állapotában, 
mely az önkinzásban gyönyört talál, leszi teljes­
séggel nem, mintha a madárnak (mely mint esze 
meggyőzi, csak egy gyakorlat által betanult mon­
dókát ismétel) prófétai vagy démoni jellemében 
hinne, de mert bizonyos őrületes gyönyört talál 
kérdéseinek olyan föltevésében, hogy a már előre 
várt, „sohasem“ a legelviselhellenebb s ép azért a 
legkellemesebb fájdalmat költse’ föl keblében. Az 
igy előmbe ötlött, helyesebben a szerkesztés előha­
lad Iával rám kényszeri tett szükségességet látva, 
először is a fokozást vagyis a végső kérdést álla­
pítottam meg eszemben, azon kérdést, melyre való 
válaszadásban ezen szó: „sohasem“ magában fog­
lalja a fájdalomnak s reménytelenségnek elképzel­
hető legnagyobb összegét.

Itt kezdődik tehát tulajdonképen a költemény,
I. i. a végén, hol minden művészi munkának kez­
dődnie kell, miután ill, az előzetes vizsgálatok ezen 
pontján történt először, hogy a következő verssza- 
kol alkotva, toliamat kezembe fogám:
„Jós! kiállók — bárki légy te. angyal, ördög madárképbe; 
Hogyha van hited az égbe és egy istent félsz velem : 
bzólj a szívhez keservében, — lesz-e ama boldog éden,
S hol cgycsitvc légyen kedvesével, végtelen, —
Kit Lenorának neveznek az angyalok odafen?

Szólt a holló: „Sohasem !“*;

A költeménynek egyes idézett részei Szász Károly 
fordítása szerint vannak adva.

Megalkottam ezen ponton a versszakot elő­
ször azért, hogy a fokozásnak megállapítása által 
annál jobban változtathassam s rendezhessem he 
fokozatosan komolyság s hathatósság tekintetében a 
szeretőnek megelőző kérdéseit; s másodszor, hogy 
véglegesen meg legyen állapítva a rhytmus, a mér­
ték s a versszakoknak hosszúsága és általános be­
rendezése. s hogy egyszersmind a megelőző vers­
szakokat ehez úgy viszonyíthassam, hogy amazok 
közül egyik se múlja felül ezt rhylmikus hatása 
állal. Ha ezutáni alkotásomban képes lettem volna 
erőteljesebb versszakok szerkesztésére, minden bi­
zonynyal habozás nélkül szándékosan könnyítettem 
volna azokon, hogy a fokozódó hatást meg ne za­
varják.

Es ill szabadjon egyúttal pár szól. szólanoin 
a verselésről. Legfőbb czélom vala (mint rendesen) 
az eredetiség. Hogy ez a verselésben annyira elha- 
nyagoltatik, egyike a világon a legkevésbé menthe­
tő dolgoknak. Meg is engedve, hogy csupán a rhylh- 
musban való változtatásra kevés lehetőség van, vi­
lágos, hogy a mértéknek és versszaknak lehetséges 
változatai teljesen végtelenek; és mégis századok 
óla a versben senki sem hozott létre s nem is lát­
szott arra gondolni, hogy létrehozzon valami ere­
detit. A dolog tényleg úgy áll, hogy az eredetiség 
(kivéve leglonnebb a rendkívüli erejű észtehetsé­
geket.) teljességgel nem az ösztönnek vagy szemlé­
lődésnek dolga, mint. azt némelyek gondolják. Ál­
talában, szorosan kell azl keresnünk, hogy rátalál­
junk s bár a legmagosabb osztálynak az tényleges

mmmm
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ALKONY-ÓRÁK

Irta:

Bartha Miklós.
VII.

Félálomban.
I vi érczlelőn ültem.

A naP visszavert sugarai már nem 
piroslottak az égen, de a homályból 

III egy-egy halvány csillag már keresztül 
j|[ tört volt. az enyhe szürkületen. Szo- 

I katlan pihenőt tartott a természet: 
épen az a pillanat volt ez, midőn az éji lepkék még 
nem indultak szárnyalásra, de már a csóka-sereg 
megszűnt szeszélyes körvonalokat rajzolni a lát­
határra.

A némaság kietlen s a csend véghetei len volt. 
A távol hegyek csúcsai összeolvadtak a köddel s 
az itt-ott. elterülő falvakat szelíden takarta he a 
nyári alkony füstje.

A nemlátásnak, a homálynak, az egyedüllét­
nek o csendjében, a gondolatok, miként szélhajtott 
felhők, néma borongással vonultak végig az agyon. 
És a mint lovább-tovább hömpölyögtek, mind in­
kább csodálatos alakzatokat öltöttek magukra. És 
minél jobban elhomályosult a láthatár és minél tárgy­
talanabb lett a merengés, bágyal agon ringatózva az 
ébrenlét és az álom között: a gondolat-felhők alak­
jai annál jobban kidomborodtak s mint óriás köd- 
fátyol-képek vonultak végig szemeim előtt. Lelkűm­
re e képek a lálományok erejével rajzolódtak le, 
s benyomásaik hatása alól máig sem tudtam me­
nekülni.

meg egy szörnyű kráter kiömlő lávája. A bar­
langok szádénál meghunyászkodva nyöszörögnek a 
fenevadak.

Irtózás meg nézni is az elemek e borzasztó for­
radalmát.

A chaosznak e szörnyű műhelyéből két férfi- 
alak bontakozik ki, mintha egy háborgó alvilág 
dobta volna őket u felszínre.

Az erősebbiket Kain nak nevezte el az utókor.
A gyengébb, az ifjabb, az ártatlanabb — 

meghalt. A nyers erő, a hatalom, az önérdek győ­
zedelmeskedett a gyöngédség, a szeretet és az ön­
megtagadás fölött.

A kél. alak csakhamar eltűnt, de az utánuk követ­
kező véres árnyak hosszú sora az emberinem e le­
gendáját, az emberi nem történetévé tették.

Ősapánk gyanánt Kain maradt meg.
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Második kép.

Első kép.
(is czedrusok és óriás pálmafák között söté­

ten dúl a fergeteg. A villámcsapások súlya alatt 
sziklak repednek szét s a dühöngő orkán őserdőket 
lépdel ki gyökerestől.

É fék vesztett éjszakát kékes lánggal világítja

érdeme, elérése kevesebb föltalálást 
igényel

És természetesen semmi jogigényt az erede­
tiségre nem alkotok, a „Hollódnak sem rhytmusát, 
sem mértékét illetőleg. Az első trocheusi, az utóbbi 
a katalektikus oktameter, váltakozva az ötödik sor 
refrainjében ismételt katalektikus heptamelerrel s 
végződve katalektikus tetrameterrel. Kevésbé tudá- 
kosan, az egész költeményen keresztül használt lá­
bak (a trochaeusok) egy rövid szótag által kísért 
hosszú szótagból állanak. A versszak első sora 
nyolez ilyen lábból áll, a második hét és félből (va­
lósággal kétharmadból), a harmadik 8-ból, a ne­
gyedik 7 és félből, az ötödik ugyancsak annyiból 
s a hatodik három és félből. Ezen soroknak min- 
demke külön véve már előbb volt alkalmazásban;
8 a »Hollódnak eredetisége e tekintetben azoknak 
versszakokba való összeállításában áll. Semmit, sem 

iséi let lek meg, mi csak távolról is ezen összeállí­
tói megközelítené. Az összeállítás ezen eredetisé­
gének hatását emelik más szokatlan s némely tel­
jesen uj hatások, melyek a rim és alliteratio elvei­
nek szélesebb körű alkalmazásából származnak.

A legközelebbi megfontolandó dolog most már 
az vak, mi módon kellene a szeretőt és hollót egy- 
v, ózni, s ennek első ága a helyiség vala. Erre 
zve legtermészetesebbnek látszhatik az erdőt vagy 
ezőt fogadni el; de nekem mindig úgy tetszett, 

°gy a térnek szükebb körülírása elengedhetlenül 
•zukseges egy elszigetelt esemény hatásához, az 

lntegy a kép keretének erejével bírván. Eltagad-

(kszlopcsarnokok illatozó árnyában dőzsölnek 
a hizelkedők, a. kegylesök, a munkátlanok, a kitar­
tottak és a gyávák.

A Pharsalus tereit égető nap perzseli; az ösz- 
szekuszált füvet vér iszapolta be és a kiszenvedett 
hősök felett rút hollósereg kóvályog.

Hitvány csőcselék tolong a fórumon s ittason 
éljenzi a koronát, mit szem fény vesztésül meg-meg- 
mutatnak neki.

Az Adriát hajónaszádok lepik el s Afrika part­
vidéke bujdosókkal népesül meg.

Elvesztett szabadságnak múló gyászából, el­
hullott hősök párolgó véréből, száműzött hazafiak 
sütü sóhajából, e gyászból, e ködből, e párából 
lomhán emelkedik föl egytergeteg, melyet trónus­
nak nevez a vigyorgó cseléd.

A megfertőzött tűzhely, a meggyalázott er­
kölcs, a kinpadra hurczolt becsület;, a megvesszőzött 
hazafiság és az őserények megvetett hagyománya: 
ime a lépcsőfokok föl a trónusig.

A szabad szó fáklyája kialudt; a császáriko- 
rona győzött; az emberi szellem elhomályósult.

És sötétség borult a hegyekre, a városokra, 
a vizekre és a térekre.

hullán erkölcsi ereje épen abban áll, hogy a figyel­
mei összpontosítja, a mit természetesen nem kell 
összetéveszteni a puszta térbeli egységgel.

Elhatároztam tehát a szerelőt lakásába he­
lyezni, azon lakásba, melyet szentté avatott egyko­
ri látogatójának emléke. A szoba gazdagon bebu- 
lorozotlnak van előállítva, a mi csak azon eszmék­
nek folyománya, melyeket a szépségről, mint egye­
dül valódi költői alaptételről szólva, már kifejtettem.

A helyiség ekként meg lévén határozva, ha 
a madarat ide be kelle vinnem, az ablakon való 
bevitel godolala kikerülhetlen volt. Azon eszme, 
hogy a szeretővel először azt gyanittassam, hogy a 
madár szárnycsattogtatása az ablaktáblán az ajtón 
történt „koppanás“, azt eredményező, hogy a ha­
lasztás által az olvasónak kíváncsiságát, felkölteni 
igyekeztem s nem zárkóztam el azon mellékes ha­
tás elől, mely onnan származik, hogy midőn a sze­
rető az ajtót felnyitja s teljes sötétséget lát maga 
előtt, félképzelődésében azt véli, hogy kedvesének 
szelleme okozá a koppanást.

Az éjét zordonnak festettem, hogy ez által 
indokolva legyen, miért kér a holló bebocsáttatásl, 
s másodszor benn a szobában levő (physikai) csönd­
del való ellentét hatására való tekintetből.

A madár is a márvány és a tollazat közti 
ellentét hatása miatt repül versemben a Pallas-szo- 
borra; tudva azt, hogy a szobor egyenesen a ma­
dár mellett került előtérbe; a Pallas-szobor pedig 
választatott, mert az leginkább van a szerető tudo-

Harmadik kép.
Izzón sül a nap, és az olajfáknak nincsen ár­

nyékuk. A lég tikkasztó, de a hegynek nincs egyetlen 
forrása. Golgotha csúcsa siváran mered az égnek s 
oldalát szürke gyászba vonja a megperzselt avar éé 
az áthevült kőtörmelék.

A nehéz kereszt nehezen közeledik a tető felé.
Jajgató asszonyok süni könyhullatással, rongy­

ba burkolt férfiak vesztett reményekkel kísérik a 
drága fát.

Alant a városban mulat a synedrium, hetven- 
kedik a római katona, tombol a zsarnokság és 
dőzsöl a bűn.

A kereszten végig csorog a megváltó vére.
Egy újítóval, egy elégület,lennel, egy forradal­

márral kevesebb — mondják a gonosztevő bírák.
• kgy vértanúval, egy szenttel, egy példánykép­

pel, egy eszménynyel több — mondják a hívők.
Meghalt; és vele eltemetjük a század minden 

alkalmatlanságát — mondják a hatalmasak.
F ö 11 á m a d; és feleletet kér a szenvedő nőért, 

az elhagyott gyermekért és a megigázott népekért 
— mondják a jók.

Pihenjünk! mondják a trónuson.
Reméljünk! mondják a katakombákban.

Negyedik kép.
A bágyadt emberiséget kalapács ütések verik 

föl másfélezer éves álmából, e hosszú alvó lomhán 
emelkedik föl fekhelyéről s látástól elszokott, szemét, 
kétes bizalommal dörzsöli.

A kis ember kezében, minden ütésnél szikrát 
vet a kalapács, s e szikrák füzénél bámulva látja 
az ébredező, hogy hosszú álmának sötét éjielében, 
megbúvóit óriásként nem tett egyebet, mint köve­
ket hordott egy égbe nyúló épülethez.

Az épület nagy, hatalmas és szilárd. Csipké­
zete ködbe vesz, s tornyát; felhő takarja. Rendsze­
re biztos, ivezete örökkévaló, hatása szédületes.

Mióta ember él, nem volt az elmének ennél 
mesteribb alkotása. Az arányok tökéletesek, az ösz- 
szefüggés természetes, és a láncz, melylyel a lelkek 
rabként vannak ide fűzve, láthatatlan, mert beleol-

mányosságával összhangban s másodszor magának 
a Pallas szónak hangzatossága miatt.

A költeménynek közepe táján is folyamod­
tam az ellentét erejéhez, azon czéllal, hogy a vég­
ső benyomást mélyebbé tegyem. így a holló beme­
netelének fantastikus s a mennyire csak megen­
gedhető vala, a nevetségest megközelítő színezet 
van adva. „Komoran, nehézkesen“ állit be.
„A nélkül, hogy meghajolna, sem köszönve, se nem szólva, 
Mintha az ur ő lett volna, csak leszállt negédesen.“ ‘ ’

A következő két versszakban még inkább 
szembetűnik a szándék:
A sötét madár mikép ül, nem nézhetem mosoly nélkül 
Komoly, büszke méltósággal ült nagy ünnepélyesen.
— Bár ütött-kopott ruhába — gondolám — nem vagy te kába 
Vén botor nőm jösz hiába, éjlakodból odalenn;
Szólj ! neved mi, hogyha honn vagy alvilági helyeden ?

Szólt a madár: „Sohasem I*

Csak bámultam e bolondot, hogy oly tiszta hangot mondott, 
Bár szavában bizonyára kevés volt az értelem.
De példátlan ily madár, mely szobádba, mit négy fal zár el, 
Ajtódnak fölébe száll fel, — s ott ül jó magas helyen,
S nevét mondja, hogyha kérded, biztos helyén ülve fenn;

Es a neve : „Sohasem I“
A végkifejlés hatása e szerint biztosítva lévén, 

azonnal fölhagytam a fantastikus hanggal s azt a 
legünnepélyesebb hanggal váltottam föl, mely hang 
a most idézett után tüstént következő versszakban, 
a következő sorral kezdődik :
„És a holló ülve helybe, csak az egy szót ismételte“ stb.

E ponttól kezdve a szerető többé nem tréfál; 
még a fantastikusból sem lát többé semmit a holló
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vad a zeneszó melódiájába, a festészet • színeibe és 
a mysteriumok homályába.

A kalapácsütés egyre tart, s a hatalmas épü­
let sötét fülkéi kaczagva viszhangoznak e gyarló 
ember vakmerőségétől. Mii akar e szegény barát ? 
Hiszen ez az épület nem ábránd, hanem gondolat; 
nem ház, hanem rendszer; nem törvény, hanem erő. 
Azt akarja megdönteni, a mit ezerötszáz évnek 
okossága, számítása, rajongása és hite alkotott ?

De a kalapács zaja csak nem engedi tovább 
aludni az emberiséget. És lalpra állva igy beszél:

„Jól van; e szikrák fényénél kutassunk, a 
komor épület rejtélyei után.“

És megtalálták a dölyföt, a népbutitásl és a 
türelmetlenséget.

Hanem az Istent nem találták meg ott.

KiikMlBmenti szójárás szerint.

jGalamlifalvi gátlás alatt,

Százával fogják a halat. 
Faluvégi kettős csűrbe’
Kopog a táncz, ürge-fürge.

Halásznak itt is javába’,
Szőke, barna szép leányra.
Kerül is elég horogra . . .
A legény ördög pozdorja!

Kutya baja a legénynek!
De jaj a fejér személynek: 
Egyet lépik — kettőt botlik . . 
Sirathatja akár hétig!

Héjh! ha én azt tudtam vó’na, 
Hogy a legény mind egyforma: 
Nem busúlnék éjjel-nappal,
Nem folyna könyvem patakkal!

II.

Hejh, ribizli, ribizli,
' Be sok leány irigyli

magaviseletében. Ügy beszél róla, mint egy „ré­
mes, csodás, szörnyű, szikár és baljós vén madár­
ról s „tüzszemének égetését“ érzi. szivében, A gon­
dolat vagy képzelődés eme fordulatának a szerető 
részéről czélja vala, az olvasó részéről is hasonlót 
hozni létre, a lelket kellő hangulatra emelni a vég­
kifej léssel szemben, mely most már oly gyorsan s 
egyenesen közelgett, a mennyire csak lehető vala.

A tulajdonképi végki fej léssel — a szerető 
azon végső kérdésére, hogy kedvesével találkozni 
fog-e a más világon, a hollónak „sohasem“ felele­
tével —- a költemény jelen alakjában, mint egy­
szerű elbeszélés, mondani lehet, befejezést nyer. 
Eddig minden az indokolhatónak, a valónak, hatá­
rai közt mozog. Egy holló, mely gyakorlat által 
ezen egyetlen szót: „sohasem“ megtanulta s tulaj­
donságának őrizete alól megmenekült, éjfél tájban, 
a zord vihar által kényszerítve, egy ablakon, mely­
ből még világ esillámlik elő, bebocsáttatást kér, — 
ablakán egy tanulónak, ki félig elköltözött kedve­
séről való álmadozásban van elmerülve. Az ablak 
a madár szárnycsattogtatására kinyittatván, a ma­
dár a rá nézve legalkalmasabb helyen telepedik le, 
hogy el ne érhesse a tanuló, ki ezen körülményt s 
látogatójának magaviseletét mulatságosnak találva, 
választ természetesen nem várva, tréfából annak 
nevét megkérdi. A holló az ő megszokott szavával, 
a „ sohasemK-mel felel, mely szó a tanuló lelkében 
közvetlen visszhangra lel, ki midőn ez alkalom szül­
te gondolatainak hangokban ad kifejezést, egészen 
megdöbben a „sohasem* ismétlése fölött. Az iiju

Piros selyöin ruhámét,
Barna piros babámot!

Piros selyöm koszkenyöm’
Most vötte a szeretőm,
Iíöröszturi vásáron . . .
Ila irigylik se’ bánom.

De barna szép szeretőm —
Áldja inog a teremtő: —
Ha elhagyna valaha:
Szüvem ketté hasadna!

III.

Elhérvadt kertemben 
A virág kiszáradt.
Elhérvadok én is,
Galambom — utánad . . .

llérvatag virágszál 
Kivirul a nyáron . . .
Soha meg nem érőm:
Hogy szüvem ne fájjon! —

Fejér galamb szállott 
A ház’ tetejére,
Fetekc bánat a 
Szüvem közepébe . . .

Az a fejér galamb 
Messze-messze szállhat;
Ajh, soha ki nem száll 
Sziivcmből a bánat ! . . .

IV.

Nem vagyok az, a ki voltam, 
Nincsen néköm kedvem mostau. 
Hogyha néköm kedvem volna : 
Szömöm könyve ajh, nem hullna.

Könyvek áztatják arczámat, 
Sztivcmöt szorítja bánat;
Majd elfogy a köny szömömből, 
De nem a bánat szövőmből.

Hajh, szomorú, rüdeg élet!
Mivel vagyok adós néköd ?
Hadd rovom le adósságom:
Hozd el várva-várt halálom!

most kezdi észrevenni a dolog mibenlétét, de az 
önkinzásnak emberi szomja, melyről már szólottám 
s részben babonás hajlama ösztönzi oly kérdéseket 
tenni föl a madárnak, melyek a már előre föltéte­
lezett felelet — a „sohasem“ által benne a fájda­
lomnak legmagasb fokú kéjérzetét költik fel. Ezen 
önkinzásnak a végső határig csapongó kedvtelésé­
vel az elbeszélés első vagy előttünk fekvő alakjá­
ban természetes befejezést nyer s mindeddig a va­
lónak határa átlépve nem vala.

De az ily módon — bármilyen ügyesen is — 
kezelt tárgyakban, a körülmények még annyira 
élénk színezése mellett is, mindig van bizonyos 
merevség vagy leplezetlenség, mely a művészi szem­
re kellemetlen hatást gyakorol. Kivétel nélkül két 
dolog szükséges, először az egybefoglalásnak "— 
vagy helyesebben, az alkalmazásnak bizonyos foka, 
s másodszor a jelentőség kidomborodásának bizo­
nyos mértéke, bizonyos — bár határozatlan — 
alanti folyása az egészben rejlő értelemnek. Külö­
nösen ez utóbbi az, mely által egy művészeti mű 
megnyeri azon gazdagságot (a közbeszédből kölcsö­
nözvén ezen erős kifejezést), melyet hajlandók va­
gyunk az eszményivel összetéveszteni. Az értelem 
jelentőségének túlcsapongása — midőn t. i. a fel­
színen lebeg az, minek a kidolgozásban mélyen 
kellene maradnia — az, mi prózává, még pedig a 
prózának is legizetlenebb fajává, teszi az úgyneve­
zett transcendentálistáknak úgynevezett költészetét.

Ezen véleményben lévén, a költeményhez két

SÍÜS

Fk>
fi
aL ®, « 

eíjjk

Fejér, piros dólignyiló ‘/
A mi szép, az nem mindig jó, 
Fejér-piros a te arczád,
Megölelsz te szőkét, barnát

Szőke, barna — mindegy neköd! 
Szegény legényt hitögotöd,
Hitögetöd, csalogatod . . .
Azután meg — lúkaczagod.

Dólignyiló — estig hulló:
A szerelmed hamar múló.
Nem vagy virág, nőm vagy rózsa;
A te neved — ördögborda!'^

Tinódi.

SZINTE FELÁLDOZTÁK!
A nyal hói.

$ÁMI J^ÁSZLÓNÉ.

III.

(Folytatás.)

'Iára azt rcményltc, hogy Alwyn beszélni 
Jfog s ekkor alkalma nyílik hangja és mo­

dora változtatásával megmutatni, hogy in­
gerültségét csak a mostohája elnyomása 
okozta; de Alwyn hallgatott, csak egy 
olyan szánalomtcljcs tekintettel nézett rá, 

mit alig tudott elviselni, s hogy meneküljön előle, sietve 
lépett a szobába.

Eleonora mosolyogva s kccsteljesen megfordult, 
félbe hagyva egy megkezdett darabot s a zongorától 
felállva, egy keskeny thca-asztal mellé ment. Alwyn kö­
zelébe ült le s élénk társalgást folytatott vele. Beszél­
tek a zenérül s a zeneszerzőkről s Alwyn mély szak­
ismeretet mutatott a művészetben, ámbár maga nem 
játszott, a miért Eleonora tréfásan megrótta.

De a fényes kastély tulajdonságát senki sem 
vette figyelembe, a mint egy távoli fülkeszcrii mélye-

') Felfolyó. ’) Az u. 11. páfrán.

bezáró versszakot adtam, melyek jelentőségükre 
nézve fölülmúlják mindazt, mi előzetesen elbeszélve 
volt. Az alant rejlő értelem először e sorokban tű­
nik elő láthatóan:

— Szállj tovább, szállj hirtelen,
Vond ki körmödet szivemből, bár szakadjon véresen!

Szólt a holló: „Sohasem!“

Észre fogja bárki venni, hogy e szó: „szi­
vemből“ a költemények első melaphorikus kifeje­
zése. Ez a rá következő „sohasem“ felelettel, mind­
abban, mi előbb elmondatott, morált keresni in­
dítja a lelket. Az olvasó most már jelképnek kezdi 
a hollót tekinteni; de csakis az utolsó versszakasz 
legeslegutolsó sorában nyilatkozik határozottan a 
szándék, azt mint a gyászos és örökkét,ártó 
emlékezet jelképét tünteti föl:
„S barna szárnya meg se lendül, mind csak ott ül, mind

csak fent ül,
Akármerre fordulok, csak szemben ül mindig velem,
Szemei meredt világa, mint kisértet rémes árnya,
S körülötte a bús lámpa fénye reszket kétesen,
S lelkem — ahl 0 néma árnytól, mely körüllong rémesen— 

Nem monckszik, — sohasem !"

Angolból fordította:

Jánosi Gábor.
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dcsben ült. De azért, ámbár Klárának a szive fájt, 
ámbár sokkal inkább haragudott roájok, minthogy tár­
salgásukba részt vegyen vagy figyelemmel látszanék azt 
kisérni, meg volt róla győződve, hogy Alwyn nagyon 
jól tudja, hogy ő hol ül, mit csinál, hogy néz ki s 
miért vonult tőlük vissza V

Végre kivitték a theás-edényeket; Alwyn a zon­
gorához ment s inig Eleonora énekelt, a kottát for­
gatta. Klára csendesen közeledett feléje, mig majdnem 
a háta mögé került. A zongora az anyja arczképc alatt 
volt s mig Eleonora kedves hangját hallgatta, a mint 
dal dal után folyt ajkairól, Klára lecsöndesült s a zon­
gora mellett levő pamlagra ledőlve, tekintetét az anyja 
arczképcre függesztve, ábrándozásba merült.

A zenének rögtöni megszűnése rázta fel ábrán­
dozásából. Eleonórának kellett lapot fordítani, mert 
Alwyn megfeledkezett kötelessége teljesítéséről.

Klára Alwynra nézett, a ki nem látszott jelen­
létét észrevenni, mig halkan e szavakat nem suttogá:

— Megfeledkeztél régi játszótársadról.
Alwyn hátra tekintett, de Nugentc asszony hor­

golásával volt elfoglalva, Eleonora pedig megfeledkezve, 
vagy helyesebben mondva, a Klára jelenlétét nem tud­
va, egy nehéz darabnak a trilláját énekelte. Az ifjú a 
kedvező pcrczet felhasználva, lehajolt Klárához s rész­
vétteljes szeretettel tekintve reá, azt raondá:

— Te azt gondolod, hogy rólad beszéltünk és 
azt képzeled, hogy gyermekkori barátod megváltoxha- 
tik irántad. Űzd cl félelmedet. Bízzál barátodban, bár­
mi történjék. Megteszed?

— Megkísértem — volt a válasz.
Alig mondta ki c szavakat, Eleonora megszűnt 

játszani, tehát Alwyn rögtön a szép énekesnő felé for­
dult s megköszönte szívességét.

— És most, Compton ur, legyen szives s mu­

tassa meg nekünk azokat az Indiából hozott ritkasá­
gokat, melyekről ebéd alatt beszélt; kellemes időtöltés 
lesz azokat megnézegetni s a velük összekötött történe­
teket végig hallani — mondá Eleonora, a mint a zon­
gora mellől fclállott.

Talán észrevette, hogy fiatal mostoha testvére 
rendkívül szép és vonzó volt c pillanatban, s hogy az 
Alwyn szemei félrcmagyarázhatatlan érdeklődéssel csüng­
tek rajta.

Alwyn engedett a felszólításnak; s a Nugentc 
asszony engedőimével csengetett s a legények szobájá­
ból egy ezédrusfa szekrénykét hozatott be, melyet a 
kis társaság élénken vett. körül.

Alwyn mosolyogva adta által a kulcsot Klárának, 
kérve, hogy nyissa ki a szekrényt s a benne levő tár­
gyakat tetszése szerint oszsza ki.

A szekrény fedele felpattant s fenséges illat töl­
tötte be a szobát.

Minő kincsek tűntek elő a Klára türelmetlen 
ujjai alatt! Indiai muslinok, fényes ővszalagok. korái 
és elefántcsont díszítmények, csinos üvegekbe zárt illat­
szerek, csoda finomságú selymek s temérdek olyanfélc 
drága csecsc-becsék, miket a nők szeretnek szobájok- 
ban szétszórni.

— Gyere Klára, miután te vagy ez ajándékok 
teljhatalmú úrnője, ideje, hogy tisztedet megkezd — 
jegyző meg Alwyn az Eleonora cltitkolhatatlan türel­
metlenségét észrevéve.

— úgy tudom, hogy a lotteria nyereményeket 
is mindig a legifjabbak szokták kiosztani — mondá 
Nugentc asszony igen jól tettetett szivélycssséggcl.

— Vegyék cl, a mi tetszik — mondá Klára. 
Nugentc asszonyság válaszszon először, aztán Eleonora 

8 a többit barátaink között oszszuk ki. Oly ritkán van 
alkalmam valamit elajándékozhatni, hogy valóságos gyö­
nyör lesz ily szép tárgyakat szétosztani. Édes Alwyn, 

nagy szívesség volt tőled ezeket hozni.

Klára egy olyan mosolylyal jutalmazta az ifjút, 
a milyen ritkán volt látható arczán s oly .ragyogó szép­
pé tette azt, hogy még az anyja szépségét is felülmúlta. 
Alwyn olyan tekintettel fogadta, mi a leány szivét fel- 
melegítette.

Alwyn, a szekrénye drága tartalmát mohón el­
kapkodó nőkről, az egyszerűen öltözött fiatal öröktisné 
alakjára nézett, a mint az a földön ült, csak egy kis 
igénytelen szantálfa dobozt tart kezében.

— Mit tartasz meg magadnak? — kérdé tőle.

— Attól félek, hogy hálátlan vagyok — mondá 
a leány — hogy szives ajándékaidat ily pazarul osz­
togatom . íme, ezt a kezemben levő kis dobozt és a 
tartalmát magamnak tartom. Hogy kell kinyitni ? Nincs 
kulcs benne.

— A kulcs nálam van — mondá Alwyn haboz­
va. Óralánczáról egy kis kulcsot levéve, azt mondta:

— Azt a kis dobozt csak biztonság kedvéért 
tettem oda. Nincs benne semmi szép és értékes tárgy. 
Nem érdemli, hogy magadnak tartsd.

— A tied ? — kérdé Klára.

— Az volt, mig te kívánságodat fejezted ki, 
hogy bírni óhajtod.

— Bocsáss meg, én nem tudtam, hogy ez nem 
volt a többiekkel szétosztandó. A szép faragvány tet­
szett meg rajta. Ezt a gyönyörű legyezőt veszem cl 
helyette,

(Folytatása következik.)
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tetszik önnek, szerkesztő ur, ily rövid 
tudósításokat olykor írok, ismertetve, a 
miket tudunk, de a lapok nem közlik, 
látunk, de sokak előtt föl sem tűnik, 

É érzünk, de ki nem fejezzük, óhajtanánk, 
de tudjuk, hogy lehel,len, megrovunk, de meggá­
tolni képesek nem vagyunk; olyan társadalmi d a- 
gu erő ty p-félékel, vagy a milyenek voltak Nagy 
Ignáeztól negyven év elölt a Magyar titkok.

Mi czélra ? Hogy olvassák ? . . . Hát van a 
magyar lapirodalomnak egyéb, magasabb erkölcsi 
vagy nemzeti czélja? Életmód, pénzkeresés, a fő­
ön- és consortium-érdek a második, az irodalom
érdeke alárendelt, utolsó.

A királyi palotán kezdem, mely ott áll bús 
magányosságban, komoran, csaknem gyászolólag, 
mint elhagyott vár. Úgy látszik, a télen nem lesz 
lakója. Hideg van nagyon. Majd lesz nagyobb, mint 
Pozsonyban volt 1741-ben s 1809-ben, itt. nálunk 
1866—1807-ben. A várlak kibővítése ügye is el­
hallgatott, de nem halt el. Most Trefort miniszter 
terveli a várpalota duna-parti. alján levő épületek­
be a történelmi képek elhelyezéséi. Ez szép gondo­
lat. Trefort. valósítja is. Ő alkotások embere.

A várban nem rég egy pusztán álló lakház 
őrálló hely épületét (katona várda), a disztér déli 
végén, lebontották. A tér jót. tágasbull vele, a mi­
litarism us egy pusztával kevesebbet bír. Emlékez­
zünk vissza az 50-es évekre, milyen katona-világ 
volt akkor mindenfelé. S most mérsékelt ará­
nyokra szállott. A budai vár külső környéke ma­
holnap villákká s kies lakhelyekké alakul át.

A várban a katonaság ma a végpontokra, a 
szélekre vonult. Északon a Ferdinand-laktanya, dé­
len a királyi lak csekély helyőrsége képviselik. Na 
még a középen a m. kir. központi állampénztárnál 
és gróf Edelsheim Gyulainál is, az úri utczában,

van egy szál katona. Magyar ezredbeliek természe­
tesen, a magyar király lak városában úgy is illik. 
Azt mondják, királyunk előszeretettel van a ma­
gyar ezredek iránt s legjobb katonáinak hiszi. Fel­
tűnő a várban a papság s templomok csekély szá­
ma. Első a királyi palotabeli kápolna, második az 
ágostai hitvallásnak kis temploma a disztér déli ol­
dalán, harmadik a restauratio alatt levő Mátyás­
templom, utolsó a helyőrségi templom (Garnisons 
Kirche) a Ferdinand laktanyánál.

Hová lett az a sok szerzetes és világi pap és 
apácza, a kik 2—300 év előtt, a legszebb helyeke 
lakták s roppant palotáikat, építették ? a karmeliták, 
Ferencz-rendiek, Paulinus-ok stb.

Zárdáikban ma a várszínház, pénz-, belügy- 
és közoktatásügyi minisztériumok vannak. Ne gon­
dolja az olvasó, hogy ezzel oly csekélység van 
mondva, mint a mily rövid az.

■ A pénzügyminisztérium két akkora palotát 
foglal el, minő a nagy kaszárnya és gr. Bánffy-ház 
Kolozsvárit. Ezernyi hivatalnoka van. Iszonyú ki­
terjedésű helyek azok, a hol Magyarország összes 
állami jövedelmeit es kiadásait, activáit és passi- 
váit kezelik. Egyik, a hol az államtitkár van egész 
légiót tevő tisztviselőivel, három emeletes palota, 
melynek különböző hivatali helyiségei, bejárata s 
megtekintése egy órát és egy ott tökéletesen tájé­
kozott kalauzt bizonyosan kívánna.

A másik, hol a miniszter hivatala van, egy 
emeletes, de valóságos labyrinthus beosztású palota, 
nagyszámú tisztviselőivel.

Szörnyű nagy kiterjedésű a bel ügy- és val- , 
lásügv minisztériumok palotája, egymással össze­
függésben. A tisztviselőknek itt is alig van szere- 
száma. Tömérdek papi czella, dormi tórium, étterem, 
egykori hali-termek, egy megszüntetett templom he­
lyére új boltivezéssel hivatali irodák állítva; csak 
a fedél mutatja, hogy ott egykor imádkoztak. A bel­
ügyminiszteri palota részben új épületü négy eme­
letre. Imposans külsője s czélszerü, csaknem fény­
űző belső beosztása van.

A pénzügyminisztériumnál az olvasó bizonyá­
ra gróf Szapáryra, a miniszterre gondol. A mit a 
hétfejü sárkányról gyermek-korában hallott, mely 
okádja a tüzet s Afrika hyenáiról, melyek elnyelik 
a közelükbe jutott állatokat: mind kevés hozzá ké­
pest. Gróf Szapáry mindig pénzszerzésen töri fejét, 
állandóul adókat tervei, örökké többet kíván kiróni 
és bevenni, de a kiadástól iszonyodik. Sárkányőre 
ő a magyar állam vagyonának. Mindig mosolyg, 
örök-vidor, soha sem csügged el, minden elmenőt 
megnéz szabadon tova robogó kocsijából, minden 
őt. köszöntőt visszaköszönt. De ne fizessen csak, 
kérjen adóelengedést vagy valami befektetésre pénzt, 
már akkor vége a barátságnak, de akkor sem a 
jó kedélyének. Az ő nagyúri keresetlen elegantiá- 
jával mondja meg kétségbeejtő válaszát, hogy az 
nem lehet. S ha valaki választási vagy hírlapi meg­
torlással fenyegeti, egész hidegen viszonozza: ál­
lok elébe! Jó, de kegyetlen embernek mondják, a 
leinek nincs szive, a ki a részvétet nem ismeri, a 
kit, a köny meg nem indít, a panasz mulattat., a fe­
nyegetés daczosabbá tesz. Elve az, hogy mig Ma­
gyarország pénzügye egyensúlyba nem jő, addig, 
semmire, senkire nem hallgat, mint. Tisza minisz­
terelnökre és kötelességérzetére.

Ilyen a magyar pénzügyminiszter. *
Tisza, a belügyek minisztere és miniszterel­

nök ... Ez is egy különös ember. Ez, mint az 
óra, oly pontosan e\jár immár kilencz év óta száz­
féle naponkénti dolgában, ritkán késik el, mindent 
megolvas, mindent tud; a kit balul vagy hiányo­
san informálni nem lehet, ha előadója levéltárczá-
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jában felejt vagy egy döntti tartalmú iratot, azon­
nal észreveszi, elökeresteti, elolvastatja s az adott 
véleményt ahoz módosíttatja. Nagy ideje, hogy kor­
mányoz, de tudja is csinját-binját mindennek. Ma­
gyarország összes közigazgatási, politikai, törvény­
hozási, sőt justitiai kérdéseivel is tisztában van. 
Előtte nem lehet mást mondani, mint valót, egye­
bet ajánlani, mint törvényest, lehetlen elterelni va­
lamerre a kérdéseket. Roppant emlékező ereje s 
hatalmas felfogása. Merő káptalan . . . Ha valaki 
igazságát előtte világosan kimutatta, bizonyosan meg 
is nyeri. Csak egy Achílles-sarka van, • a politika.
A politika nála olyan, mint a mathesisban a -|----- ,
a tényező számok, a 2-j-2=négy. Ha politikai ér­
dek valami, ha állami postulatum, már akkor vége 
az egyéninek, az igazságnak a politika előtt en­
gedni, hajolni kell, ha törni nem akar. A politikai 
nagy érdekekért ő rendkívül sokra képes, csak egy­
re nem: Magyarország alkotmánya gyöngitésére. 
Tisza egész nap utazik, élete folytonos vándorlás 
különbí'éle igazítandó! helyeire. Kocsija sebesen ro­
bog, már arról ismerik mindenütt. Ő egyik szöglet­
be húzódik, senkit sem lát meg, hiába köszönnek 
neki. Ő hajtat, mert siet, mert sok dolgot, kell vé­
geznie. Reggel elnöki titkára s tanácsosai adnak 
elé előtte, azután a belügyminisztériumi előadó és 
főrendőr minisztertanácsos referál; kihallgatásokat 
ad; 11 felé a parlamentbe siet, beszél 4-szer, 5- 
szür is, 1-kor, fél kettőkor a belügyminisztériumba 
hajtat s ott adnak elé neki osztály- és miniszter- 
tanácsosai 3—4 óráig. Ekkor ebédel, sokszor a bel­
ügyminisztériumba másodszor is bemegy s elvégzi 
tárczája 60—70 ezerre menő ügyeit, néha öste 
8—9 óráig marad benn; máskor oly időben mi­
nisztertanácsol: tart, vagy párt- és biztossági gyű­
lésekbe látogat el, este pártclubba vagy easinoba, 
szerdán délutáni 5-kor rendes kihallgatást ad 30—50 
kérőnek.

Ez a miniszterelnök élete, bécsi újait érintet­
len hagyva.

Tisza miniszter a kihallgatásoknál egészen 
szótlan, egy hang és mosoly nincs ajkán, csak rá- 
szegzett figyelemmel, hideg arczczal nézi a. beszé- 
őt, kérő legyen vagy informáló. Ritkán tesz egy- 
egy kérdést, de ő soha sem nyilatkozik. Beszéltet 
mást, s utoljára: megfontolom s a mit lehet meg­
teszek -T- mondja s az audientiának vége. De a 
mit határozottan, diplomatisálás nélkül igér, azt min­
den körülmények között, teljesiti. Hivatalán kívül, 
családja körében vidámnak, kedélyesnek mondják.

Ez a magyar fizetés nélküli belügyminiszter. 
Igen, mert a tárcza évi 12 ezer forintját ő nem 
veszi.

Egészen más Trefort. Mozog, mint a kéneső, 
szemei villognak, minden arczizma mozgásban, fe­
jét gyakran fölveti; jár-kél, kezet ad, karon fog, 
mindent megígér vagy azonnal megtagad; vidám, 
élezés, nyájas, néha ámításig. Tudom, ismerem 
édes barátom! Meglesz, megtesszük, ne búsuljon, 
menjen haza vigasztalódva — ezek szavai. A kérő 
elragadtatva hagyja el. Pompás ember ez a minisz- 
ter — felemelt kebellel mondja ismerőinek . . . 
Alig nehány nap s kiderül, hogy mindebből egy 
jotta sem teljesült, sőt épen ellenkezőt tett maga 
a miniszter. Miért? mert igy látta jónak vagy igy 
informáltatott, néha erőszakoltatott.

De mint az északi csillag, mindig az ég neki 
kijelölt pontjára, tart: úgy Trefort változhatatlan 
irányú pontja a magyar nyelv, a magyar tudo­
mány, .művészet, nevelés és oktatás nagy kérdései! 
A magyar állam megszilárdítására, magyar művelt­
ség állandósítására olyat nem ajánlhat senki, hogy

meg ne fontolja, s haő melegen ne karolná föl,

lehet, meg ne tegye. Egyetem, gymnasium, polgári­
as reáliskola, népoktatásügy, festészet, szobrá­
szat, hazai ipar stb. stb. lelkének egyformán 
ápolt kedvenczei, valóságos bálványok, miknek 
bármit feláldozni kész. A sok mivelődési inté­
zet, mit ő Magyarországnak állíttatott, dicsősé­
gei lesznek nevének s miniszterségériek. Aztán 
magyar lelkestől-!estestől, nem fél a nemzetiségek­
től, a magyar állam jogait nálánál senki hatható­
sabban nem érvényesíti. Európai műveltségű férfi : 
müértő, mintegy ólasy, szellemes, mint egy fran- 
czia, lángoló lelkű, mint a magyar. E három de­
rék nemzet legszebb tulajdonai! apró gyengesé­
geikkel egyesíti magában.

lm a magyar cultusminiszter croquis-rajza.

Jakab Ele{k.

Az Ötvös-mű kiállítás.

Szokássá vált barbárnak szidni a. magyart, s 
azt állítani, hogy nincs iparunk, irodalmunk és mű­
vészetünk. Nos és mit tett a nemzőt, hogy mind­
ezt megczáfolja?

Mintegy három éve könyvkiállitást rendezett 
s megmutatta a világnak, hogy a legrégibb időtől 
fogva nemzeti életünknek virágzó iparága volt. A 
háziipar-kiállitás igen kedves képét adta a magyar 
nép beléletének.

De mindennél inkább bizonyítja a külsőleg 
úgy, mint lényegében fényesen sikerült Ötvös-mű 
kiállítás, hogy Magyarországban ősidőktől fogva 
nemcsak a természet árasztotta mindenfelé bőség­
szaruját, hanem a különböző nép fáj ok, a rómaiak­
tól a magyarokig, mindig arra törekedtek, hogy 
az életet a széppel ékesítsék, a természetet cul- 
turával nemesítsék.

A budapesti nemzeti múzeumban fény és pom­
pától csillogó termekbe lépünk. A falakat a festé­
szet remekei díszítik. De vizsgaszemünk nem eze­
ket csodálja, — az ecset varázsa elhalványul a va­
lóságnak csillogásától és szinpompájától. A mi után 
a népek szive mindig vágyott, a mi mint tündöklő, 
kísértő daemon annyi viszályt okozott az emberek 
között: arany, ezüst és drágakő, milliónyi értékben 
díszeleg, elragadó alakban és mórhetlon teljességben.

Az Ötvös-mű kiállítás ülőnkbe csillog, mint 
egy magyar Niebolungkincs-nek egy darabja. Mert 
az egész kincshalmaz, mely elénk tárul, hazai ere­
detű — és mégis kis töredéke annak, a mit a ki­
rályi fényes udvarok, a templomok és főúri kasté­
lyok rejtettek hajdan. A világtörténelem viharja 
nem egyszer kegyetlenül seperte el áldott rétjein­
ket, a századok megfejthetetlen geniusa újra és 
újra visszavetette hazánkat kulturtörekvéseinek fej­
lődésétől.

De a barbár elzüllik, elvesz az élvek túlságos 
teljében, — a czivilizált törzs dolgozik és formáz­
za, nemesit! a veletlen adományait. Királyaink fe­
jedelmeink, főpapok és főuraink mindenkor nem 
csupán a nyers pompát kedvelték, de elárulták azt 
a szépérzékét, mely a mindennapi élet egyes tár­
gyait is aesthetikus alakba kívánja önteni. A ma­
gyar műiparnak gazdag történelme van. E törté­
nelem nincs megírva még, de fényes lapját képezi 
az Otvös-mű kiállítás. Tárgyai több századból valók 
és kétséget kizárólag mutatják, hogy a műipar 
mennyire el volt terjedve már a hajdankorban.

Mindjárt az első megtekintésnél két nagy osz­
tályba sorozhatjuk az egész kiállítást: egyházi és 
profan tárgyakra.

Az áhitat érzi az isten létét, a képzelet ne­

vet ad a névtelen érzelemnek. Hit és művészet kö­
zös kohelyből születtek s később fejlettek külön 
életre, ép úgy, miként a vallás és bölcseletnek gyö­
kere egy volt, mig antagonistákká lettek.

Az egyház megszépítette az egész életet. A 
tenv lomokból legfőbb építészeti müvekké alkotta és 
megnépesitette szobrokkal és képekkel, minden 
egyes tárgyat, az oltárképtől a lábzsámolyig, szép­
nek alkotott.

A főosztály czikkei szép sorban tömörülnek 
egymás mellé. Keresztek, kolyhok, monstranezok és 
püspöki botok, gyűrűk s ereklyetartúk úgy tűnnek 
fel, mint a melyekre nemes erezet és drágakövet, 
gazdagsággal és Ízléssel egyesítve, stylszeriien al­
kalmazott a művészet. Közel 200 kehely, 120 pász­
torbot tartja fogva a szemet, egymástól különböző, 
de mindig gazdagon és mesterikig ékítve.

Kiváló szép egy kis kehely szinaranyból, a po­
zsonyi ferenezrendi atyák tulajdona, azután Forgách 
Ferencz prímás nagy kelyhe a 1.7-ik századból, — 
mesteri zománcz munka drágakövekkel és színes 
zománczczal ékítve. Már o két darabon is meglepőn 
tűnik fel, hogy elődeink mily nagy tökélyre vitték 
a zománcz munkát.

A modern iparnak a zománcz mostoha-gyer­
meke s a jó Ízlésnek barátai mindent elkövetnek, 
hogy a szop műfajt új életre keltsék. Remélhető, 
hogy e kiállításnak gazdagsága a zománcz-müvek- 
ben. ékszerészeinket sarkalni fogják, hogy újra mű­
veljék a művészetet.

A legérdekesebb és legfeltűnőbb tárgyak az 
egyházi osztályban a li e r rn o s-ek, életnagyságnál 
nagyobb mellszobrok ezüstből, aranyból és drága­
kövekkel, filigran- és zománcz-raunkával. Egy ilyen 
csillogó mellszobor megkapó és vetekedik a már­
ványszobornak szép egyszerűségével. Éhez fűzi a 
képzelet még az áhitat érzését is, minthogy a fő 
üre rendesen az illető szentnek, kit ábrázol, vala­
mely csontját rejti magában. Szent Istváil és Szt. 
László hermesei válnak ki a kiállításon.

A három utolsó terem profán tárgyai, edények 
s ékszerekből állanak. Az edények között vadász­
eszközök is láthatók. A szem bő táplálékot nyer 
körülbelül 300 arany billikom nézésén s a számta­
lan evőeszközön. Igen eredeti és meglepő a harma­
dik terem faldisze. Az egész fal t. i. löszből ön­
tött és csínnal felkantározott lóí'ojokkol van be- 
aggatva.

Az ékszerek osztályában első hely illeti meg 
a koronákat. Kettőt Székesfehérvárit találtak III. 
Béla király és neje koronáit, ezüst pántok keresz­
tekkel, a harmadikat a Margitszigeten, egy mást 
Nagyváradon az Anjou-korból liliomokkal ékositvo. 
Végül B o c s kay István koronája, melyet mint 
görög császári koronát Achmed szultán küldött a 
fejedelemnek és lengyel királynak.

A koronák mellé sorakoznak a többi ékszerek,
u. m. számtalan tűk, fülbevalók, pántok s nyak- 
ékek, mindannyian gyönyörű zománcz munkák. Egy 
tábla cameeákból, bizonyára érdekelni fogja e mű­
faj kedvelőit.

Ékszer és műtárgyak, között áll egy mester­
mű, t. i. Cleopatra szobra, az Eszterhazy kincstár­
ból, postamentuma egy arany satyr, mintegy mé­
ter magasságban. Valószínűleg a hires Jamnitz 
munkája s pendant-ját Botschild báró kótszázötven- 
ezer márkáért vásárolta meg.

—o.



I. évfolyam.

IRODALOM.
polyglott lap.

A mi helybeli soknyelvű lapunk kiválóan ér­
dekes irodalmi jelenség. Komoly értéke vau. Ne­
künk csak most lehet alkalmunk c lapról Írnunk, 
mert csak két hava létezünk, de o lap több figyel­
met érdemel, mint a melyben részesítik. Nem a 
lap élén kitett motto (Schiller kozmopolita nyilat­
kozata Komorhoz Írott levelében), som a szerkesz­
tők dr. Brassai és dr, Moltzl bámulatos összekötte­
tését tanúsító socio rum o peris fényes névsora, 
do azon beható kritikai szellem a philiszter aestho- 
tika chablonjaival merészen szembe szálló önálló, 
bár nagyon alanyi aosthcsis, de magasb szem­
pontból lehet-e másként V teszik e lapot nagyon ér­
tékessé. Szerkesztőségünkhöz a XI. kötet III. és IV. 
száma jutott és mondhatjuk, rég nem élveztünk oly 
szellemi élvezetet, mint e számok elolvasásánál. Egy 
franczia, egy olasz értekezés után, következik egy 
észrevétel a jelenkor ri rn kórság ár ól, 
melynek súlya van. Készséggel írjuk alá a követ­
kező megjegyzést:

„Hadd rímeljen a szerelmi dal. hadd cseng­
jen, bongjon a lágyság, tündóries báj, olvadozó ér­
telem hangja, de a szenvedély zúgó hullámverésé­
ben nincs helye a riruuok. (Petőfi: Őrült, Világos­
ságot, Utolsó ember, Goethe: Prometheus stb.) 
Hadd csengjenek a Shakespeare Rómeójának és Jú­
liájának áradozó vallomásai és onyolgósoi, hadd rí­
meljen a végső sorpár egy monolog, vagy egy liosz- 
szabb gondolatszakasz végén, mint a zenében is a 
befejező zöngék, vagy szakaszok többször ismétlőd­
nek (zenei rim), vagy az épület befejeződő részeit 
kettős-kettős oszlop tartja, de mire való egy liosz- 
szu eposzon át, bármily helyzetben s körülményben, 
szakadatlan, minduntalan rimeltotni a sorokat ?

A classikai nyűg alól a népies szabadság sík­
jára menekültünk; de a mint a jelek mutatják, 
kezdünk itt is tulságba esni. Legalább a rim túl­
ságos használatát, sőt fontos tényezővé emelését, 
egy ilyen jelnek tekintem.“

Ezután Petőfi Folhöi-t kezdi meg a lap 
franczia fordítással párhuzamba állítva közölni és 
Petőfi emelkedett pessimismusára, tisztult és hold­
világgal és könyökkel saturalt világfájdalom- 
tol ment mely világ-birálatára vonatkozó szellemes 
«peronokkal kísérve. Általában c megjegyzések tu­
dományos jellegűek, do több gondolatot ébreszte­
nek, mint sy,siómat adnak. És ez igy van jól.

Grau ist alle Theorie . . .
Azután a Petőfi és Kolozsvár ez. alatt 

megemlékezik a Tigris és Hiéna kolozsvári elő­
adásáról. mely darab Budapcspon nem kerülhetett 
szilire, a lap sojditése szerint azért, mórt Szigli­
geti gátolta inog, ki már foglalkozott e drámai 
anyaggal, melyet a Trónkere sőben földolgozott.
E megjegyzést túlzottnak és a Trónkor eső ke­
letkezési idejét tekintetbe véve, igazol hatónak nem 
epon találjuk. Annyival ügyesebb a kommentár, 
melylyel a lap Petőfinek Kolozsvárról írott költe­
ményét, ismeri. E sorokat:

„El iniuü, sőt ép azért el,
Hogy a megszokás utol no 
Érjen prózai kezével.“

egybeveti Götho o szavaival:
„Szép napokra emlékezni 
Ennél nincs nehezebb semmi."

büszke lehet Kolozsvár, hogy Petőfi drámáját szín­
re hozta, mondja az Acta lit. un.

Nőm méltán büszkélkedhetik egy egyszerű 
kolozsvári lap, hogy egy Minckwitztől hoz Pindar- 
forditást (Az I. nomeai ódaforditását)?

ELET És IRODALOM

Petőfi „Őrült“-jét provengali táj nyelven adja 
Jean Monné. Az apróságok is mind érdekesek. Van 
még egy nagyobb czikk is a praefixekről. Ajánlom 
6 lupot olvasóink figyelmébe.

— S —N.

Az erdélyi Muzeum-egylet
bölcselet-, nyelv- és történelem-tudományi szakosztálya.

A szombaton tartóit rendes havi szakülésben 
Hegedűs István lapunk főmunkatársa és dr. 
b ere nézi Zoltán polgári-iskolai igazgató tartot­
tak felolvasást. Előbbi felolvasta: „Korunk ár­
nyai“ ez. értekezését, melynek kivonati közlését 
mellőzhetjük, mert egész terjedelmében fogja lapunk 
közölni.

Ezután dr. Ferenczi Zoltán adta elő észrevé­
telét Bánk-bán jelleméről Katona József Iragoediá- 
júban. Felolvasó meggyőződése szerinl Katona fő- 
főjellemeinek előképét Shakespearenél kereste, s ha 
ir több tragoediát, bizonyosan magyar hősökön mu­
latta volna be n Shakespearenél talált szenvedélyek 
pusztító erejét.

Ennélfogva Bánk jellemének előképe Hamlet 
voll: de csak a szavakban s nem a tettekben való 
elhatározoll.ságra nézve. Meri Bánk beszédében böl- 
eselkedőnek, tűnődőnek látszik: de soha sem az 
a tettben. Ennélfogva világosan ellentétben áll a 
beszélő Bánk a cselekvő Bánkkal. Továbbá Katona 
különböző indokok össze vegyi lését alkalmazván, 
Bánk jellemében sokszínűség van, innen követke­
zetlenség és ellentmondás. Innen van, hogy mind­
egyre ki-kizökken jelleme, mondhatni a szenvedé­
lyek más-más medrében halad.

Innen van az is, hogy Bánk néha oly hirte- 
lenkedő, szenvedélyes, megfontolatlan a nyilatkoza­
tokban, mint majdnem természetellenes egy Nádor­
nál s viszont gyakran a szenvedély magas hullá­
mai közi is oly finom bölcselkedó, eszélyes, meg­
fontoló s magán uralkodni tudónak látszik, mint 
akár a lúlmivell dán herezeg.

A szakülés végeztével zári ülés tartatván, be­
jelentettek az új tagok, majd az a lelnék és válaszI- 
mányi tagok választanak meg. Alelnökiíek dr. Fel­
méri Lajos kiállatoti ki, választmányi tagoknak pe­
dig dr. Szamosi János dr. Ferenezi Zoltán és He­
gedűs István választónak meg

SZÍNHÁZ.

Cecil házassága.

Gsiky Gergelynek e nagy port felvert modern 
társadalmi drámája színpadunkon a múlt szomba­
ton, vasárnap, bélién cgvvégűben került, színre. 
Sokát készüllek e darabra, várakozást is költöttek. 
Elmondom, mily benyomást leli rám.

Csiky e darabjában mélyebben érintő a tár­
sadalmi élei problémáit. Nem csupán a nyomorú­
ságos létért való küzdelem felszínes, anyagias ké­
pét, mini, az új, a hasonlít halai lan reális iskola ta­
nítja és hirdeti: „egy darab életet“ tár elénk, 
de rajzolni kezdi ez élet hatását, a szív, a kedély 
megsemmisilhel,ellen, örök érzelmeire, ez érzelmek 
beléletébe enged cgy-egy futó pillantást, de tartóz­
kodik mélyebben behatolni, nehogy unalmassá vál­
jék. A felvonásnak csattanósan kell végződnie ; ha 
nem siet ki a lélektani eomjlexumokból, még vé­
gét kell vetni a felvonásnak éclat nélkül. Cecil 
nemes kedély, kit áruba bocsátanak, mint eladó
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portékát és vásárolnak rajta . . . rangot. A régi 
az ismert mese a bourgeoisie életéből. Cecil 
í áj ön a szörnyű műveletre és szerencsétlennek érzi 
magát, mert az, kit magasra helyezett, mert a sze­
relem átalakító lelket átteremtő hatalma épen ab­
ban áll, hogy az eszményítés kifogyhatatlan erejét 
kelti föl a szívben, azt. a kalmár élet, zsibvásár! so­
rába látja Jesülyedni. Nem tudja még, hogy egy 
könnyelmű, léha apa által tönkretett család érdeke 
rántja alá. Másfelől Radnóthy báró, Cecil je­
gyese egy korábbi vétkes szerelem átkával szivében 
lép e frigyre. Ez átok az esküvő után rászakad. 
Gerezdi, a dühös férj, ép ekkor tudja meg: ki 
vetélylársa és elég nemtelen módon leplezi le Cecil- 
nek is e viszonyt, nem elégedvén meg az elégtétel 
adással, melyre László kész. Cecil keblén e 
seb az első, a súlyosabb a második, meri váratlan 
kézből : forrón szeretett atyja, Gábri Kristóf, kezé­
ből kapja. Megtudja, hogy ép atyja volt a kegyet­
len hitelező, kinek a Radnóthy-ház áldozatul esik, 
mely áldozat váltsága. a kereskedő hiúságának hí­
zelgő vásár. Ekkor Cecil előtt az a lesülyedt esz­
mény újra emelkedik. Mily nemes vonás, a nyárs- 
polgárias felfogástól mily messze áll László . . . 
hallgatása. Ö nem árulja el C e c i 1 atyját. Minő 
nagy, mondhatni éles elleniét e nemes eljárással 
szemben a Gabrié, ki az öreg Bogdán bácsitól, 
ez eredeti szamosujvári örmény alaktól megtudván «a 
László és G e r e z d i közt végbemenendő párbaj t, rend­
őrség által hiúsítja meg, mert ő — mint. maga 
mondja — kereskedő és nem érti azt az úri tem­
pót,, hogy leányát a menyegző napja után özvegy- 
gyé tegyék. Cecil fénytelen pirulva érezni, hogy 
mily igaztalan volt László iránt. Már-már azt 
himlők, hogy a kél, szerető lény ekkor a kölcsönös 
megaláztatás tüzében kitisztult szívvel egymást meg­
érti. fölismeri ... de Csiky jónak látja még egy 
felvonásban a válóper kínos és kellemetlen folya­
matát. is jelenetezni, mely alatt. Radnótiiy Far­
kas, e léha, semmirekellő ember még egyszer meg­
kísérli vásárt csinálni a párbajban veszélyes sebet 
kapott, és sebéből alig-alig lábadozó László szi­
vére. Ugyanis Gerezdiné mégis elvált férjétől. 
Gerezdiné gazdag. Tehát kész a terv-kovács apa 
terve. Ha válik az egyik, ott. a másik. Egy vélet­
len — jobban mondva Csiky ügyes keze úgy akar­
ja, hogy a válóperhez szükséges okmányt Cecil 
épen azon látogatásra is elviszi, melyet a jószivü 
Bogdán bácsi intriguajára milyen megható 
ügyetlenséggel csinálja ezt! — a tanfelügyelőnénél 
tesz, ki végre mégis a Cecil pártjára kel és báty­
jával akarja összehozni, mert női tapintatával ész­
revette, hogy az egymást, gyötrő sziveknek csak 
egy meghitt óra kell, hogy újra összeforrjanak. Ez 
fogásnak erős egy fogás, de meglepő és hal. Rad­
ii ól. hy Farkas tehát, a tusakodó asszony tépelö- 
dését. kétkedését felhasználja arra, hogy elhitesse 
vele, miszerint a párbajt László Gerezdiné iránti 
szerelemből vívta. A esel, Farkas ur mentő esz­
méje, melyei a tönkrejutott, család legnagyobb za­
varában talál ki Farkas ur, de titokban tart, 
melyet n tanfelügyelő ur bölosesége másként meg­
oldani nem tud, minthogy apósa bizonyára a lut­
rira teli, sikerül. Cecilt ki is űzné már a Rad- 
nótyak köréből, a résztvevő Fanny karjaiból,r 
ha . . . nem volna egy jótékony deus ex machina: 
az öreg Radnóthy, László nffgyatyja. ki jelle­
men, előkelő és igaz gentleman. Ez őrködik Cecil 
boldogsága felett és keserű tapasztalatokból tudja, 
hogy egyetlen veszély Cecilt, czak hitvány fiától: 
Farkastól érheti. Megjelen a döntő perezben. 
Visszatartja a távozni kész Cecilt és épen jókor, 
mert László nemes büszkeséggel utasítja vissza
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atyja alkuját . . . Lászlót a felindulás csaknem 
eszméden állapotba juttatá . . . Elég volt a gyöt­
relem e szövevényes egymásutánja, hogy e két 'lé­
lek egymást feltalálja. Érinti tehát e mese a lelki 
világ rejtettebb érdekeit. Sietve vonul át a szív 

mélységein. Csiky ott szédületét érez. Shakespeare 
sas szárnya neki nem adatott . . . De Csiky ér­
dekelni tud. Mellékalakjai — bár hajlanak a kar- 
rikalurára — élnek, mozognak. A reális élet képei 
nem is hűtlen hívek, de a másolatok vagy bo­
hózat! vonások erős mázolásai. Nyelve Cecil aj­
kain zengzetessé, lelkessé válik. Szini Bogdán j 

igaz genre alak. Töröl metszett erdélyi örmény. 
T ö r c s v á r i tanfelügyelője karrikatura és épen 
ezért túlzott, de mulatságos is annyira, hogy a kö­
zönség minden érzelmes hely után nevetni volt 

. kénytelen mélyebb igazság nélkül. Csiky drámai 
jelenetek sorozatát írja. Jelenetei kezdenek külön­
állókká válni. Akár felolvasásokra oszthatná tél. 
Egy pár szó szellemes bevezetés után tökélesen 
értenők. De azért száz. szónak is egv a vége: ez 
idő szerint a színpadi hatás titkát úgy őrzi összes 
drámaíróink közt Csiky Gergely, mint a mesebeli 
Gagyi gazda bűbájos skatulyáját, melyből szolgálat- 
kész óriások ugráltak ki. Ez óriások még csak neki 
jelennek meg. Ügyeljen a skatulyára!

• *

SZölcsöaaJsért feleség1.

Maurice des Valiers egy ötletet dolgozott föl 
mulatságosan. Jó tréfát adott. Nem is volt több nagy- 
ravágyása. Ezt jól és ügyesen adta. Nincs unalma- 
sább dolog, mint az a felfógál, mely pedant a böl­
csességével latolja meg egy pár jó perczénelc élve­
zetét. Hogy Valiers urnák nem volt ideje pedant 
a carcassene-i „sas“ alakját még jobban kizsák­
mányolni, csak azért tudnék rá nevető kedvemben 
boszankodni. De nem pompás vonása-e a női szív 

játsziságának az, hogy a kölcsönkérés megadására 
legelőbb az asszonyka állott rá? Pedig furcsa 
egy kölcsönkérő vala Gontran. ur. Nem többet, 
mint barátja Rissolin fiatal szép nejét kérte kölcsön 
48 órára és pedig ép az íij pár örömünnepén: a 
keresztelőn. Nagy oka volt rá Gontran urnák, 
mert nagy bolondot csinált. Nagybátyjának, ki unu- 
ka-öcscsétől határozottan megköveteli, hogy nősül­
jön meg, • különben havi pénzét nem küldi, azt írja, 
hogy megnősült és el is küldi az öreg tengerész­
nek .... a Rissolin nejének arczképét, mitnha ez 
az ő nejéé volna. Mint mennykőütés csap be a nagy­
bácsi. Megérkezik Parisba. Mit volt mit tenni, mint 
a tréfát tovább űzni, addig, mig Rissolin, kit a sa­
ját nejével bizalmaskodásért, még párbajra is akar 
hivatni a nagybácsi, megelégli a komédiát, mely őt. 
elválasztá egy kis időre forrón szeretett nejétől. 
Képzelhetni, hogy e tréfa mennyi bolond situacziót 
idéz elő. A nagybácsit, jól túljáratják, megkinóz­
zák. Még „érdekesebbé teszi a félreértést, hogy a fe­
leségkölcsönzés még Edithet, Rubatoul (a nagybácsi) 
leányát is zavarba hozza. Edith szereti Gontrant, 
de a nagybácsi őt a carcassone-i „s as“-hoz akar­
ja kényszeríteni, mert ennek hasznát veszi, hiszen 
a becsületrend lovagrendjét, mely vágyai netovább­

jától megszerzi a minist,erium, hol állítólag befolyása 
van. A végén Gontran kapja meg a prefeti állást, 
kitől a becsületrend lovagrendjének ajánlása függ- 
A „sas“-t. kineveljük, Gontran úr boldogságának 
örvendünk. Egy szóval mulatunk.

•1 KÜLÖNFÉLÉK.
Iíoloszvártt, 1884. február 23.

— Dr. ÓvÁm Kelemen derék egyetemi tanár nejét 
súlyos csapás érte. Édes anyja Vikol Gergely né 
született Vertan Anna, e nemes érzésű és köztisztelet­
ben álló nő gyors fejlésü tüdőgyuladús áldozata lett. 
Temetése ma délután 4 órakor lesz. Áldás poraira!

— Színházunk sorsa fölött egy a uelügyminister 
által összehívott enquette döntött közelebbről. Varo­
sunkból ez enquctten hárman vettek részt; gróf E sz- 
terházi Kálmán, dr. Szász Béla és dr. Groisz 
Gusztáv. A legújabb versiot a zártkörű tanácskozás fe­
lől fontartással közöljük. E szerint tervvel az co­
quette tagjai közül ketten állották elő: P a u lay 
Ede, a budapesti színház művezetője és dr. Szász 
Béla. Szász Béla terve mellőzésével az enquette a 
Paulay indítványát fogadta cl változatlanul. E sze­
rint a színházi választmány hármas es intondatu- 
ra feloszlatásával egy fizetéses és telelős intendáns vezo 
tésére bizatik ,ki azt az eddigi szubvcnczio mellett igazgatja. 
Teljes drámai és népszinműtársulatot szerveznek, kűl- 
tiválni fogja a színház az operettet és operát is, de 
külön teljes operatársulat nem szervoztetik, hanem fel­
váltva a fővárosi opera küldi le időnként szerepelni 
elsőrendű tagjait. Továbbá a színház, a belügyminiszter 
egy régi terve szerint, összeköttetésbe hoxatik a buda­
pesti nemzeti színházzal és főkép a szinikepczdével, hogy 
esetleg a szinilcépezde tehetségesebb növendékei, kik 
még nem bírnak kellő színpadi gyakorlattal, itt helyet 
találjanak és ne kerüljenek olyan vidéki társul,Ttokhoz, 
hol elrontják Ízlésüket s megtelnek ferdőséggel. Tehát 
úgyszólván színházunk eloiskolajava válik a budapesti 
nemzeti színháznak, ilyen igazgatással marad a színház 
az 1885-ik évig, mikor bérlőnek adják át, ki az ál­
lamtól 15,000 torint segélyt fog bűzni.

— Álarczosbál a színházban. A Mária Valéria 
árvaház választmánya jövő hó 4-én álarczosbált rendez 
a színházban. Őszinte örömmel üdvözöljük a választ­
mányt ezen életre való elhatározásért s azért, hogy az 
élősakkjátszmával álárezos tánczvigalmat kötött össze. 
E mulatság, eltekintve attól, hogy ugyszólva az újdon­
ság ingerével bir, igen élvezetes lesz, s Így bizonyára 
a jótékony czélra is jelentékeny összeget fog jövedel­
mezni. A rendezőségnek a bálra vonatkozó jelnetése Így 
hangzik : Előleges jelentés. Vau szerencsénk tisztelettel 
értesíteni a n. é. közönséget, hogy folyó évi márczius 
4-én a nemzeti színházban a „Mária-Valeria Árvaház“ 
javára, rendkívüli béiictszünetbcn jelmezes sakk­
játszma és table ux val egybekötött álárezos 
tánczvigalmat rendezünk; tisztelettel felhívjuk te­
hát a t. ez. páholyjogtulajdonosok és bérlők becses fi­
gyelmét. hogy folyó évi február 25-ig bezárólag jegyeik 
megtartása iránt méltóságos Zeylc Józsefnó »nagyságá­
nál (lcülmonostor-utcza Zeyk-ház) jelentkezni szívesked­
jenek, hogy az előjegyzésbe vettek is kielégittethcssenek. 
Helyárak: közép- és alsó páholy 0 írt, felső páholy 4 
l'rt, emeleti erkélyülés 2 írt, 50 kr. másodemclcti zárt 
szék 1 fit, karzati ülőhely 80 kr., karzati állóhely 40 
kr. Külön belépti dij: 2 frt. Megjegyzés. A külön be­
lépti dijt, 2 forintot mindenki, a ki a színház előcsar­
nokába belép, személyenként fizeti. Kivételt, csak a kar­
zati ülőhely és állóhely közönsége képez. Tisztelettel, 
A „Mária-Valeria“ árvaház rendezősége.

— Szász Gerő nagyszabású műve Róla n d n e 
színpadunkon közelebbről fog szilire kerülni. Mi, kik­
nek van szerencséje e költői alkotást ismerni, a darab­
unk nagy hatást Ígérünk.

— Lányi Ernő színházunk derék karnagyától 
„Kolozsvári nóták“ czim alatt hét eredeti magyar dal 
jelent meg a budapesti „Harmonia“ kiadásában.

— A Jókaipár Kassán. Jókai Mórt év oly ünne- 
pclycsscggcl fogadták, mint nejót. — Jókainénak 
a „Coriolan“ előadása kezdete előtt nyílt színpa­
don nyújtották át Kassa város emléket, mely sötét pi­
ros bársony vánkoson babérkoszorú, brillant broehc-sal; 
az arany rojtos fehér selyem szalagon a következő feli­
rat van: „Kassa város közönsége — Jókai Laborfalvy 
Rózának." A joghallgatók kék selyem vánkoson ezüst 
babérkoszorút adtak át, melynek vert arany szalagján 
felirat van bevésve. A színészek a babérkoszorút, Csóka 
igazgató pedig 12 személyre ezüst evőeszközt nyujtot-

I. évfolyam.

tak át. A művésznőnek ezenkívül Dvártsák Gyula 
„Emléklapok“ cziraü ez alkalomra irt művének egy 
díszpéldányát adta it és Weber Károly kassai kar­
nagy ünnepi indulóját.

— A HIMLŐOLTÁS KÜRtiL HUSZONÖT ÉVI TAPASZTALATÁRÓL 
irt egy szakszerű értekezést helybeli derek városi or­
vos dr. Bart ha János és adta ki a múzeumi orvos- 
természettudományi szakosztály. Ez értekezés külön le­
nyomatban is megjelent. Érdekesnek tartjuk a követke­
ző statistikai adatot; 1872-ben a himlőben meghaltak- 
link 72%-a nem volt beoltva. 1882-ben 78%. Bartha 
a himlő védképosségét erősen vitatja. Az oltásra néz­
ve 12 szabályt állít fel. melyek közül különösen kiemel­
jük azon elv hangoztatását, hogy himlő járvány idején 
is nem csak lehet, de kell oltani. E tekintethet 
más nézet volt igen sok helyt elterjedve. A gyermekei! 
3—9 hónapos korukig oltassanak be. A himlőoltás föl 
no vakartassék. Dr. Bartlui úr jó szolgálatot tett a csa­
ládoknak ez értekezésnek közzétételével.

__ p SZATHMÁHI KÁROLY ISMERT TÖRTÉNÉSZ ÉS SZÉP-
író a Szilágy-Somlyó ez. érdekesen és komoly tö­
rekvéssel szerkesztett vidéki lapban gyermek és ifjúko­
ri emlékeit közli. Szathmárinak Sz.-Somlyó szülő vá­
rosa, mely méltán büszke c derék fiára,

— A FELOLVASÁSOKAT RENDEZŐ BIZOTTSÁG KÖZVETT- 
tűsével az első felolvasás folyó hó 16-áu volt Nagy- 
Kanizsán, a hová Komóesy Józsefet az ottani ke­
reskedő ifjak társasága hívta meg. Koiuócsyt megérke­
zésekor a vasútnál küldöttség várta és kísérte he a 
városba. A felolvasás nagy közönség előtt tartatott a 
líoinócsy szellemes causeric-jc a „gúnyról és a gú­
nyolódásáról, a melyben az élczlapjainkban elhatalmo- 
sodott izetlcnkcdésro is voltak csípős megjegyzések, a 
legnagyobb és legkedvezőbb hatást keltette. A felolva­
sásokat rendező bizottság elvül tűzvén ki, hogy, min­
denesetben a felolvasók szellemi munkája megfelelő tisz- 
teletdijban részesüljön, a nagy-kanizsai egyesület e kí­
vánságnak készséggel tett eleget, Komóesy Író társunk 
azonban a neki felajánlott, tisztelctdijrol a kcrcskedc 
ifjak egyesületének könyvtára javára lemondott.

— A POZSONYI JOGAKADÉMIA SZÁZADOS JUBILEUMA, t
pozsonyi jogakadémia május 14-én üli meg fennállásá­
nak 100 éves jubileumát Az ünnepély rendezését i 
cultusminisztcr jóváhagyta. Az akadémia történeténél! 
megírását dr.. Ortvay Tivadar vállalta cl, a munki 
legközelebb fog megjelenni. Az ünnepély napján délelőt 
9 órakor a székesegyházban ünnepélyes isteni tisztelet 
azután a városház nagy termében kisebb ünnepély leszj 
A programul első pontját képezi: egy jogász által el­
szavalandó vers, a második pontot az igazgató hosszaid 
alkalmi beszéde. Este a magyar színtársulat rendez dísz­
előadást, azután pedig bál lesz.

— Gróf Batthyány Lajos arczképe. az országos 
iparegyesülct a múlt évben megkereste özv. gróf Batt­
hyány Lajosnét, hogy boldogult férje: az akkori ipar- 
egylet elnökének életnagyságu arczképét, mely a Bacli- 
korszak alatt elkobozva, később ismét a grófnő tulaj­
donába jutott, a mostani orsz. iparegycsületnek, nagy­
terme számára engedje át. E felszólítás következtében 
az özvegy grófnő férje arczképét Barabás Miklós által 

újra megfestette és az egyesületnek ajándékozta.

Helyreigazítás. Lapunk 8-ík számában Urassal „Fá 
jó szívből“ czimfi kritikai közleményében következő értelem 
zavaró sajtó hibák csúsztak be: első kikezd és 14. sorban 
„eszét“ helyett „érzést“; hatodik kikezdés 1. sorban „kér­
dik“ helyett „kérditek“, a közlemény utolsó szava „ajálot 
t a helyett „ajánlom“ van szedve; továbbá a kilcuczcdik ki 
kezdés 10. sorában „mint az ács tbc t lkai" után kimaradt 
„codexck esalhatatlanságában. S aki meg go n 
dolja az. acsthetikai.“ Kérjük ezeknek ily értelembe val 
helyreigazítását.
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